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M i  l&§& a  l á n M a i n h h a l ?
Első közleményünkben kifejtettük, hogy rengeteg középosztálybeli és más 
szegény leány nem tud férjhezmenni, mert nincs hozománya s a szerelmes 
pár lakás, állás és kezdő tőke hiányában nem mer családot alapítani. Holott 
a nemzetnek vitá’is érdeke, hogy a törvényes házasságok száma nagy mér
tékben növekedjék. A nemzetnek a jövő szempontjából nemcsak modern 
úthálózatra, fásításra kereskedelemre, jó és számos iskolára stb. van szűk-

A házasság, a vallás és a családi élet 
ellenségei titokban és nyíltan támadják 
a társadalom mai berendezkedését.
Meg akarják reformálni a házasságot, 
rombolják a vallást és szét akarják zül- 
leszteni a családi kötelékeket. Zászla
jukra a szabadszerelmet írták föl, mert 
ez igen kényelmes, nem jár semmiféle 
felelősséggel, gondtalan életet biztosí
tana és nem kellene törődni az utódok 
fölnevelésével. Ez az állapot természe
tesen nagyon tetszik a gyáva és elpu- 
hult férfiaknak, akik önzők és gyönyör- 
hajhászók. Holott a nemzetnek kemény 
és gerinces férfiakra van szüksége, 
akik vállalják a házassággal és család
dal járó megpróbáltatásokat. Ezek a 
tejben-mézben-szabadságban lubickoló 
hölgyek és urak is jól tudják, hogy 
egészséges társadalmi és nemzeti élet 
nincs erkölcs és fegyelem nélkül, de ők 
kivonják magukat a magasabb törvé
nyek hatáskörei alól és csak az élve
zetre óhajtanak berendezkedni. Ellen
szenves álláspontjuk nemcsak joggal 
váltja ki a küzködő családfők és anyák 
haragját, hanem egyenesen káros az 
államra és minden egyes emberre is, 
mert ezek a léhűtők mások kazlát húzo
gatják, mások munkáját dézsmálják

meg, semmiféle bajjal, gonddal nem 
vállalnak közösséget, nem tisztelik a tu
lajdont, a más gyümölcsét lopkodják s 
nem érdemelnek más elbánást, mint a 
tolvajok. Rendeznek is elég botrányt és 
katasztrófát a tisztességes emberek vilá
gában. Létszámuknak a minimumra való 
csökkentése a védekezésnek legelemibb 
kötelessége.
Függetlenül a társadalmi életnek ettől a 
vadhajtásától, nekünk az a szerény né
zetünk, hogy a házasság intézménye 
nem szorul reformra s főleg nem szorul 
a szabadszerelem-féie megfelelésre. Két 
ember bensőséges együttélését ugyanis

sége, hanem legelső sorban bőséges gyerekáldásra. Mert mindenekelőtt az 
ember s nem anyag viszi előre a népeket. E megdönthetetlen tétel alapján 
fölvetettük azt a gondolatot, hogy a jó házasságok előmozdítását be kell 
sorozni a közfeladatok közé, mert az fontosabb minden gépgyárnál, bank

nál, útépítésnél. A nemzet létszámának hathatós növelése nem magánügy 
többé, hanem elsőrangú államii feladat, amit nem szabad tovább halogatni.

semmiféle óriási szabadsággal és sem
miféle diktatórikus vastörvénnyel nem 
lehet sem előírni, sem erőszakkal össze
kovácsolni. A házasság szentség, ami 
nem kevesebbet jelent, mint azt, hogy 
érzelmeink ragyogó rejtélyekből fakad
nak és e rejtélyek fölött Isten diszponál. 
Ö rendel párt nekünk. Az egyház azért 
áldja meg a frigyet, mert Isteni rendel
tetést lát két ember egymáshoz való 
mély vonzódásában.
Nem reformra van tehát itt szükség, 
nem a házasság intézményének lazítá
sára és a családi élet szétszórására, ha
nem ellenkezőleg: a házasságok előse
gítésére. Külföldön már van olyan ál
lamhatalom, amelyik bevezette az úgy
nevezett kelengyesegélyt s ezt közpon
tilag adják s erre a célra milliókat ál
doznak a közpénzekből. Nálunk ezt a 
nagy terhet nem lehet kizárólag az ál
lamkassza vállaira rakni, mert a kincs
tár túlterhelése nem tanácsos és külön
ben is a centralizált kiházasítás sok 
más veszedelmet rejtene magában. Tá
madnák az alkotmány szempontjából, 
politikai küzdelmek központjába ke
rülne, felburjánoztatná a protekciót és 
több lenne körötte a füst és gőz, mint 
a lényeg és a praktikum. Választási iel-
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szavakba gyúrnák bele és a nagy cél 
elporzana az agitációs anyagokban. 
A mi különleges érdekeinknek az a 
megoldás felel meg, amelyeket a de
centralizálás kinál. A központi hatalom
ra csak az a feladat hárul, hogy tör
vényhozás útján tegye közfeladattá 
Magyarországon a házasságok előmoz
dítását. Mondja ki a magyar parlament, 
hogy a nemzet megerősödése és az 
emberanyag hathatós növelése érdeké
ben a családalapítást a magasztos fel
adatok közé sorozza s kötelezően el
rendeli a törvény ereiével, hogy vala
mennyi közület, közhatóság, törvény- 
hatóság, vármegye és község évenkint 
a szükségnek megfelelő összeget illesz- 
szen be költségvetésébe a szegény
sorsú lányok hozományának pótlására. 
Ugyanilyen költségvetési tétel beillesz
tésére kötelezze a törvény az ország 
valamennyi ipari és kereskedelmi válla
latát, intézményét, nagyüzemét, rész
vénytársaságát, bankját és hitelintéze
tét, sőt a havi ötezer pengőn felüli jö
vedelemmel, továbbá az ezer holdon 
felüli földbirtokkal rendelkező magáno
sokat is, úgy hogy a régi ius primae 
noctis-szal szemben annak éppen az 
ellenkezőié érvényesüljön, mert ez az 
idők szava és parancsa. A vármegyék, 
a törvényhatóságok, az óriási kötött és 
kötetlen birtoktestek régen megszaba
dultak a bandérium állítás kötelezettsé
gétől, ennek helyébe ma költségvetési- 
ieg kell vállalniok a házasságok szapo
rítását, még hogyha jól tudjuk azt is, 
hogy egyes közalakulatok a bandériu
mok helyett manapság más közterheket 
viselnek. A mai közteherviseléssel nem 
jutunk előre, ez csak a vegetációt biz
tosiba s a költségvetésekben egész sor 
felesleges kiadást találunk, amelyeket 
ie lehet faragni, vagy el lehet törölni, 
hogy egy úi, modern és hatásos közter
het iktassunk be helyébe: a házasságok 
támogatását. A vasút, a posta, a pénz
ügy, az adóhatóságok stb. saját hatás
körükben szavaznak meg és hagyatnak 
jóvá bizonyos összeget saját tisztviselőik 
és alkalmazottaik leányainak kiházasítá- 
sára, ugyanezt teszik a magánvállala
tok is, úgy hogy rövid néhány év alatt 
a társadalom megbarátkozik az úi köz
feladat gondolatával, mert mindenki 
látni fogja, hogy rohamosan szaporodik 
maid a boldog házasságok és a mo
solygó emberpalánták száma. (Folyt.)

Gyermekhálószoba. Az ágygarnitúra beszerezhető a MÚL Kézimunkaboltjában

F  A  T  I I  I  M  I I  E

Az öregúr feltolta pápaszemét a hom lokára és úgy nézett csodálkozva 
a szépasszonyra, aki most jö tt be az ajtón, odam ent hozzá, megcsókolta 
az arcát és leült vele szembe.
— Valami baj van? — kérdezte.
— Azt hiszem —  felelte halkan.
— Azt hiszem, ez azt jelenti, hogy biztosan tudom, baj van, csak nem 
akarok kíméletlen lenni. Nos, mi baj?
— Nem is tudom, hogy kezdjem, apám —■ hangzott tétovázón.
A szépasszony lehajtotta a fejét. Aztán felemelle a tekintetét, ránézett 
az öregúrra, a pápaszemre ott a homlokán, aztán az ablakon át kitévedt 
a szeme a semmibe, az égre. Az öregúr várt. Az asszony szája félig k i
nyílt, m intha kezdeni akarná, de nem jö tt szó az ajkára. A szeme egy
szerre tele lelt könnyel.
— No, kislányom — m ondta az öregúr és megsímogalta. —- Mát mi 
bajod?
— Olyan szerencsétlen vagyok! —  nyögte az asszony.
— H át mi történt? -— Most m ár az öregúr hangja is nyugtalan lett.
— Az uram  . . .  —  sírta az asszony.
—  Az urad? —  csupa meglepett csodálkozás volt ez a kérdés, m intha 
valami lehetetlent, semmiképpen sem hihetőt hallott volna. — Mi tö r
tént köztetek?
Az asszony nem felelt. Csöndesen sírt. Aztán a parányi zsebkendővel 
megtörölte a szemét, kis púdert rakott az arcára és — tovább sírt. Az 
öregúr nézte. Rágyújtott egy szivarra, rágta, nem ízlett. Nem értette, mi
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történhetett. A veje a legkitűnőbb 
ember, akit ismer . . . Nyugodt éle
tű, komoly. Mindig azt hitte, hogy 
a lánya házassága egészen zavarta
lan és nagyon szép. Már hét éve. 
Igaz, m ondják, hogy ez a kritikus 
idő. A férfiaknál különösen vesze
delmes. Valami pontosan meg nem 
határozott nyugtalanság, türelm et
lenség —  talán éppen kalandvágy 
fogja el őket. Biztosan ez történt 
most is. A leánya talált valamit, ta 
lán csak egy m eg nem értett fel
jegyzést a zsebnaptárban. Ezek az 
asszonyok m indig keresnek, nem 
csoda, ha olykor találnak is. Sok
szor olyant, ami nincs is. Ez a sírás, 
ez a kétségbeesés biztosan túlzott, 
a vejéről komoly jellem hibát nem 
is tudott feltételezni. Majd rendbe
hozzuk ezt a kis zavart mingyárt, 
gondolta az öregúr és letette pápa
szemét a homlokáról, elébb az orra 
nyergére ültette, aztán az asztalra 
rakta. Kétségtelenül zavarban volt 
kissé.
— H át csak nem lesz olyan komoly 
a dolog —  m ondta és megsím ogatta 
a lánya kalapját. A fejét akarta, a 
szép fekete haját, de a kis női ka
lap ú tjában  állt.
— Ó. hiszen ha nem volna komoly, 
nem jöttem  volna hozzád! — sóhaj
tott az asszony.
— Hát m ondd már, mi volt! — 
szólt kissé türelm etlenül az öregúr. 
De az asszony erre a felszólításra 
is hallgatott. Ú jra sírni kezdett.
— Már nem szeret? — kérdezte az 
apja.
Az asszony lassan, tagadóan ingatta 
a fejét és a csendes sírásból hangos 
zokogás lett.
— Á, dehogynem szeret! —  m ond
ta az öregúr. — Azt ti csak úgy 
képzelitek! Azért, m ert a férfi férfi, 
még szereti az asszonyát. Ez csak 
a te túlzásod. Biztosan ránézett va
lakire. Attól még úgy szerethet, 
hogy akár ú jra feleségül venne.
Az asszony abbahagyta a sírást, el
tette a zsebkendőt és az ap jára né
zett. A tekintetében csodálkozás 
volt. Nem értette, m it beszél az 
öregúr. Hogy a férje m ásra nézett? 
Ó, hiszen ha erről volna szó! Az 
öregúr félreértette a lánya csodál
kozását. Azt hitte, sikerült meg
nyugtatni.
— No látod, milyen egyszerű az 
egészl —  mondta. —  Csak nem kell 
annyira felfújni. Látod? Már nem 
is sírsz.
Az asszony nagyot lélekzett és neki
vágott a dolognak.
— Nem erről van szó, apám  — 
mondta végre furcsán, határozott, 
elszánt hangon.
— H át? —  kérdezte az öregúr.

— Másról — sóhajtott az asszony.
— Másról? Miről?
— Az ellenkezőjéről.
— Micsoda?! — Az öregúr felug
rott. Já rt egyet a szobában, aztán 
megállt az asszony előtt. —  Meg
őrültél? — Úgy dörgött a hangja, 
hogy a lánya megremegett tőle. — 
Beszélj hát! Mit tettél?
— Semmit.
— Semmiért nincs baj, sírás, félre
értés, apához-szaladgálás. Mindez 
csak valamiért van. Nos?
— Elmondom, apám  — m ondta az 
asszony.
Még egyet sóhajtott és hozzákez
dett.
— Tegnap délben szépen sütött a 
nap. Lementem a D unapartra. A 
korzóra. Olyan szép meleg nap volt 
és az ember az idei szörnyű, hosszú 
tél után úgy kívánta a n a p o t. . .
— Jó, jó, ne a napról beszélj 1 —  
vágott közbe az apja.
— Ott ültem az egyik széken és 
örültem a tavasznak és a napnak. 
Egyszerre előttem áll András.
— Az urad. Jó. Tovább.
— Gondoltam, hogy lejössz egy ki
csit a napra, mondta, azért jöttem 
le én is. Gyönyörű idő van. Igen-, 
feleltem, gyönyörű idő van, szépen 
süt a nap. /
— Hát eddig nincs nézeteltérés —  
állapította meg az öregúr. —  H all
juk tovább.
— Aztán leült mellém —  folytatta 
az asszony — és nem történt sem
mi. Beszélgettünk. Erről, arról, 
mindenféléről, ismerősökről, szó
val úgy, ahogy emberek beszélni 
szoktak, akiknek m ár nincs ú j 
mondanivalójuk.
— Térjünk a tárgyra — sürgette 
az apja.
— Aztán kinyitottam  a retikülömet, 
a pudriém at vettem ki, úgy érez
tem, hogy kell valami az arcom ra. 
Ahogy kinyitom, egyszerre rámszól 
András: micsoda levél az a táskád
ban?

— És micsoda levél volt? — kér
dezte az öregúr is.
— Várj, apám. Olyan hangon, 
olyan erélyesen, annyira gyanúsí
tással telve kérdezte, hogy m egdöb
bentem. Ez a levél? . . .  feleltem. 
Hát micsoda levél lehet?
—■ Azt kérdezem én is, m ondta ő.
— Találd ki, —  m ondtam  én.
— Micsoda beszéd ez! — szólt most 
m ár hangosabban és idegesen. —  
Add ide azt a levelet.
—  Nem adom, m ondtam . Azért 
nem adom, m ert gyanúsítasz. És ha 
odaadnám , te szégyelnéd m agad 
legjobban, hogy kérted. Ki írta azt 
a levelet? . .  . m akacskodott tovább. 
A szabónőm, ha m indenáron tudni
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Hímzett táska. Leírása kézimunkarovatunkban

akarod, mondtam. Minek ír neked 
a szabónőd levelet? Miért nem tele
fonál? . . . Mert most éppen írt, fe
leltem. És ’külömben is, ezt tőle kér
dezd.
-— Mutasd a levelet! . . . kezdte elöl
ről. Én kivettem a retikül'ből, de 
nem adtam  oda.
— Nem m utatom , m ondtam  neki, 
most már azért se m utatom . És kii- 
lömben is, m ár nem is maradok itt, 
elég volt ebből a napból, szép ta
vaszt rendezel te itt a korzón. És 
nagyon fúj a szél. Mert csakugyan 
elég kellemellen szél kerekedett és 
por tám adt belőle. Felálltam  és el
indultam. András jö tt velem. Azon
nal add ide azt a levelet, mondta, 
most már feltétlenül ragaszkodom 
hozzá, hogy ide add. És ha nem 
adom ? . . . kérdeztem tőle. Akkor 
elveszem, mondta. Érőszakkal is? 
Azzal is! . . De m ár olyan hangosan 
beszélt, hogy féltem, az a kevés em
ber is meghall valam it ebből a ke
serves vitából, aki o ttjárt a parton. 
Nem feleltem, erre ő megint el
kezdte: Azonnal add ide, m ert el
veszem! Abban a pillanatban egy 
kis mezitlábos gyerek szaladt el 
mellettem, kis szurtos csibész, aki 
boldog volt, hogy végre síit a nap 
és talán ettől a boldogságtól volt 
részeg. Mert ahogy elfutott mellet
tem. kikapta a kezemből a levelet, 
valamit kurjantott és tovairamo

dott. András utánafordult és ker
gette. A gyerek lefutott a lépcsőn, 
le a rakodópartra. András utána. 
Én derm edlen néztem a korlát mel
lől. Istenem, ha utoléri!
— Miért nézted derm edten és m i
ért féltél attól, hogy utoléri? — kér
dezte az öregúr.
—  András nagyon dühös volt, fél
teim. Olyan dühös volt, talán arra 
is képes, hogy agyonüti azt a su- 
hancot.
— Nos és? — izgult az öregúr.
— A gyerek futott, persze sokkal 
gyorsabban, m int András és ez az 
egész addig se tartott, amíg így el
m ondom, a fiú hátranézett, még a 
nyelvét is kiöllötte A ndrásra és el
dobta a levelet. Felfelé dobta, a le
vegőbe, a szél elkapta és beröpítette 
a Dunába.
-— Tovább! —  m ondta kom oran az 
öregúr.
— András megállt. Ügy nézett a 
vízbehulló boríték után, m intha va
lami élőlény volna. Rémülten kiál
tottam  rá : András! Mert egy pilla
natig úgy tetszett, utánaugrik. 
Ahogy rákiáltottam , megfordult, 
lassan, lehajtott fejjel jö tt fel, visz- 
sza hozzám. Szótlanul menlümk 
egymás mellett haza. Egész úton 
egyetlen szó! se váltottunk. Otthon, 
az asztalnál szólalt csak meg.
— Mit mondott?
— Lehet, hogy csakugyan a szabó

nőd írta azt a levelet. De most m ár 
sohasem leszek ebben biztos. És 
most m ár sohase tudok hinni ne
ked. Ha a szabónőd írta  volna, 
ideadtad volna.
—  Ezt m ondta?
—  Ezt Igyekeztem békíteni, m a
gyarázni, m entegetni magam. Nem 
használt. Hét év alatt tegnap történi 
először, hogy ebédután nem csókolt 
meg és este jóéjszakát nélkül aludt 
el. Már nem szeret.
— H m !— ez volt m inden, am it az 
öregúr m ondott. Felm érte néhány
szor a szobát, m egállt az ablaknál, 
kibám ult rajta, megint járt. Gondol
kozott. Férfi volt és egy kissé m eg
értette azt a másik férfit, aki a veje 
volt. Aztán megállt a lánya előtt.
— Látod, —  m ondta —  ezért nem 
helyes, hogy ti nők, az utcán is 
használjátok a púdert.
—  Szél volt, vörösre fújta az arcom, 
kellett — m agyarázta az asszony.
—  Nem hisz többé, ezt m ondta — 
ismételgette az öregúr. —  Persze, 
persze!
Aztán m egint a lányához fordult.
—  Jónak kell lenni, m ajd h inn i fog 
újra, csak mindig jó  légy hozzá. 
Mindig jó! — Egyet-kettőt lépett, 
aztán megállt a fiatalasszony előtt, 
ránézett, mélyen a szemébe, ezt a 
tekintetet a lánya alig állta, aztán 
az öregúr is elfordította a fejét és 
halkan, m ajdnem  szégyenlősen kér
dezte:
—  Mondd csak, de őszintén, az 
apádnak m ondd: ha az a gyerek, az 
a suhanc nem kapja ki a kezedből 
azt a levelet és a szél nem viszi a 
D unába, mi történik akkor?
—  Akkor? — kérdezte révedezve a 
fiatalasszony. Lehajtotta a fejét, le
sütötte a szemet és halkan, csupa 
bűnbánallal a suttogó hangjában 
m ondta: —  Akkor m agam nak kel
lett volna . ..
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a, ozázadofo íüfê éfeeM/
A S Z U E Z I C S A T O R N A  P A C S IR T Á J A  *

Egyetlen felhő sem volt az égen. Su
gárzóan kék volt és csak a keleti szélen 
tükrözte a rózsaszín hajnalt. A város 
egész fiatalsága talpon volt, kosár- 
számra hordták a virágokat, hogy a 
kocsikat és a  különös szekér-alkot
mányokat feldíszítsék. Még az öregek 
is kidugták álomtól borzolt fejüket az 
ablakon, vagy kendőt kapva a hajnali 
hűvös ellen, kicsoszogtak, hogy taná
csaikkal és biztatásukkal segítsenek 
szépíteni a fiataloknak. Hiszen a leg
szebb olasz ünnepre készülődtek: a vi
rágok ünnepére.
Mire a nap magasra tornázta magát, 
már hosszú oszlopba állt a virág-menet. 
Mindenki az utcán volt, a szobákban 
csak az álmos macskák kódorogtak és 
a csodálkozó napfény. A kertek utolsó 
díszeit az utcán ácsorgó várakozók szo
rították a karjukba, hogy lelkesen meg
dobálják a legszebb díszbe öltöztetett 
kocsit. Az egyik szekér különösen föl
tornyozott magaslatán egy leány ült, 
apró szirmokat szórt szerte-sziét és éne
kelt. Csengő hangjára elhallgattak a 
kiáltozok és megcsöndesedtek az élje
nek. A leány szép volt és a hangja, óh 
Istenem, ilyet csak álmában hall az em
ber . . .  De mi ez? A hosszú virágos me
net közepébe egy csupasz autó kirako
dott. Fehér volt és karcsú, mint a 
vizililiom, de mégsem illett oda. Lépés
ben gördült az éneklő lány kocsija 
után, keze a kormánykereket markolta, 
de szemét nem vette le a leányról. 
Hiába pisszeglek neki, hiába rivaltak 
rá durván, hogy álljon ki a sorból, 
semmi sem használt. Kitartóan ott gu

Nyári párna fenti mintájának nagyított sablonja és anyagai előrajzolva megrendel
hető a M agyar Uriasszonyok Lapja Kézimunkaboltjában, (Budapest, VI, Terez-krt. 6)

rult a virágos szekér nyomában végig 
a kanyargós utcákon át.
Az ünnep befejeztével erős karok nyúl
tak ki, hogy a lányt lesegítsék a virág- 
toronyról. Éppen mikor a földre akjrt 
szökkenni, az autós férfi a karjaiba 
kapta, beemelte a kocsiba, ügyesen ki
kanyarodott a tömegből és elszáguldott.
— De Antonio, mi jutott az eszébe? — 
mondta a lány durcás nevetéssel, — így 
elrabolni, mintha középkorban élnénk.
— Ne haragudjon, Mária, hogy meg
szöktettem az ünneplés elől, de félté
keny voltam még az éljenzőkre is.
— Ugyan, mi jogon? — kérdezte a lány 
hirtelen a férfi felé fordulva, — hiszen 
alig kétszer találkoztunk.
— Háromszor, — javította ki a férfi 
és mosolygott, — ma harmadszor.
Az autó kint száguldott a friss vetések 
mellett, tarka virágok bókoltak az út- 
szélen. lepkék röpüllek át a kocsi fölött 
és a lány hajába illesztett jázmin
koszorú édes, erős illatot lehelt. Az 
egyik útkanyarnál megállította a férfi 
a kocsit és a lány felé fordult:
— Egy hét múlva visszamegyek Port- 
Szaidba, magát is viszem, mint a fele
ségemet. Akar velem jönni?
Így kerüli Mária Uva, az enyhe olasz 
ég alól, a tüzes és égető sivatag szélére. 
Ahol a tenger összeér az afrikai nappal. 
A férje a Port-Szaid-garázs tulajdonosa 
volt, sok autóval és kevés idővel a fele
sége számára. A legnehezebb idők vol
tak ezek. Fojtott feszültséggel volt tele 
a levegő, az idegenek megkétszereződ
tek Port-Szaidban, mindenki a háborúról 
suttogott és a garázsban éjjel-nappal

szólt a telefon. Maga a férfi is mindég 
úton volt s Mária Uva, hogy magányos
ságát enyhítse, maga köré gyűjtötte 
olasz honfitársait, a hazai dolgokról be
szélgettek és együtt énekelték a felejt
hetetlen olasz dalokat.
Amikor megindult az olasz katonák 
végeláthatatlan tömege Abesszínia felé, 
Mária Uva volt az első. aki megszer
vezte olasz asszonytársai között a sze- 
retetadományok gyűjtését, hogy enyhít
sék valamivel a forró, sivatagi éghajlat 
alatt elvonuló katonák szenvedéseit. De 
az a néhány cigaretta, narancs vagy 
konyak csak udvarias köszönetét csalt 
az otthonról elszakadt katonák ajkára, 
akik jól tudták, hogy milyen kegyetlen 
és könyörtelen éghajlat alatt kell har- 
colniok, hogy álmuk: az olasz Impe- 
rium megszülessék. Mikor hajójuk lom
hán befutott Port-Szaidból a csatorna 
szennyesen kavargó vizére, amíg 
Szuezig eljutottak, máris kostolót kap
tak a gyilkos éghajlatból. Fáradt és egy
kedvű arcukon még mosoly sem gyűlt, 
amikor az ácsorgó hajón átvették a ki
kötői asszonyok ajándékát.
Éppen a Lombardia szedte föl a hor
gonyt, mikor Mária Uva hirtelen ötlet
nek engedve egy olasz nemzeti dalt éne
kelt föl az induló hajónak. És autójá
ban állva az egyiptomi part mellett ki
sérni kezdte a hajót, egyik lángoló dal 
után a másikat véve az ajkára. Az el
tompult katonák fölfigyeltek az olasz 
dalra, a korláthoz tódultak, a mentő
csónakokba másztak, az árbocra ka
paszkodtak, hogy jobban lássák és hall
ják azt az asszonyt, aki hazájuk nyel
vén küldi az utolsó üdvözletét.
Ettől kezdve, mindegyik hajó mellett, 
amelyik csak olasz katonákat szállított, 
föltűnt Mária Uva fehér ruhája, amint 
az olasz zászlóra támaszkodva végig
kíséri dalával Port-Szaidlól egész 
Szuezig a hadhavonulókat. A lelkesen 
hallgató katonák lekiáltanak neki:
— Ki vagy?
— Maria Uva.
— A pacsirta. A szuezi-csatorna pacsir
tája, — kiáltják vissza neki a légionis- 
ták.
Az asszony mosolyog, integet és meleg, 
tiszta hullámaival egyre száll a dal. át 
az égető napon, hogy megenyhítsen 
minden hazájától elszakadt szívet.
— Ugy-e, írhatunk neked, Mária?
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— örülni fogok. Port-Szaid-garázs a 
címem — kiáltja vissza az asszony és 
dalával integet.
Az egyik vakmerő tiszt leoldja a mentő
csónakot és átevez az asszonyhoz:
— Közelről akartalak látni. Ilyennek 
képzeltelek. Ha Isten visszasegít, érted 
jövök, Mária, a feleségem leszel.
Az asszony az ujját mulatja, fényes ka
rikagyűrűjén megütközik a nap. De a 
fiatal tiszt lefogja a kezét, megcsókolja:
— Nem baj. Azért én mégis érted jö
vök. Legalább engedd, hogy remélhes
sek. Az asszony gyöngén tiltakozik, 
mosolyog és énekel. Mit is mondhatna 
a halálba indulónak? . . .
A levelek pedig jöttek százával, ezrével. 
Légionistáktól kezdve a tábornokokig 
köszönték meg ezek az írások Mária 
Uva reményt sugárzó dalát. Szerelmet 
vallottak sokan, mások feleségül kér
ték, ha visszakerülnek a pokolból. Volt, 
aki szüleivel köszöntette meg a dalt, 
vagy hozzátartozóival.
Mária Uva boldog volt, hogy így, egy 
parányit segíthetett, hogy megszülessen 
hazájának a győzelem. Mindaddig- amíg 
az oiasz csapatszállítás tartott, Mária 
Uva mindig ott volt a parton, tudta, 
hogy mikor érkezik minden hajó és 
Port-Szaidtól Szuezig, amíg a csatorna 
keskeny vize eléri a Vörös-tengert, 
mindaddig kisérte a partról a hajókat, 
az égető napban, szinte a végkimérü- 
lésig.
Csak egy fiatal tiszttől nem jött levél a 
hosszú hónapokon át. Átlói, akinek ha
ját anyásán végigsímogatta, mikor 
mentőcsónakjával megközelítette a par
tot. Aki feleségül kérte kisfiús szelesen. 
Később tudta meg, hogy elesett már az 
első harcokban.
Sokszor nehezült el a szíve, a kalonák 
szenvedéseire gondolva, sokszor szorí
totta össze a keserű könny a torkát, 
ilyenkor fölkiáltott a katonáknak:
— Fiúk, ne haragudjatok, most nem 
tudok énekelni.
De a zászlót akkor is magasra tartotla 
és végigkísérte őket a megszokott úton. 
így vésődött felejtheletlenné ennek a 
kis fehérruhás asszonynak az alakja az 
olasz katonák szívében. Mert Mária 
Uva kicsi költői ötletével a leghősibb 
asszonyok sorába emelkedett és végig 
az Apennin-félszigeten áldva emlegetik 
a .,szuezi csatorna pacsirtáját44.

Magyaros hímzésű terítő. Leírása kézimunkarovatunkban. Beszerezhető a Magyar 
Uriasszonyok Lapja Kézimunkaboltjában, Budapest, VI., Teréz-körút 6. szám alatt

A halál csak gyengeség
I r t a :  Max B ro d  » F o r d í t o t t a : K. L á n y i  P i r o s k a
Axel Wandt doktor, a fiatal dán orvos, szívdobogva lépte át a világhírű ideg
klinika küszöbét. Hosszú esztendők álma közeledett most teljesedéshez: meg 
fogja ismerni Joslrau tanárt.
Kezében szorongatta a kopenhágai klinika ajánlólevelét, amely a hozzá vezető 
utat fogja megnyitni a számára. Rövidesen látni fogja őt, hallani fogja 
a hangját, magábaszívhatja szavait.
Szerelte volna kitárni a lelkét, kisepemi agyának minden sejtjét, hogy 
maradéktalanul befogadhasson mindent, amit látni és tapasztalni fog. Már 
régen valami mély sóvárgást érzett élet és halál, test és lélek, anyag és szel
lem összefüggéseinek megértése iránt.
Tulajdonképpen ezeknek a titkoknak a keresése vezette az orvosi pályához, 
de minél többet tanult, mennél mélyebben merült el az ismeretek örvényé
ben, annál messzibbnek, elérhetetlenebbnek érezte magát a megoldást. Ren
geteg tudományos munkál olvasott el, töméntelen előadást hallgatott végig és 
csodálkozva állapította meg magában, hogy a végső nagy kérdések megoldása 
előtt mindig megtorpan a tudomány. Valahogy úgy tűnt neki, mintha az isme
retek végtelen tárháza mögött óriási vaskapuk állnának, amelyek bezárva 
tartják az élet-halál és a kettő összefüggésének rejtelmes titkát. Rájött lassan, 
hogyha mindezen ismereteket magáévá teszi is, csak ezekhez a vaskapukhoz 
juthat el, amelyeket mások döngetni sem próbálnak. Sokat forgott kiváló, 
nagy emberek társaságában és áLmélkodva látta, hogy ezek nem is kiváncsiak 
a nagy kapu mögötti titkokra. Egyedül Joslrau professzor könyveiben talált 
gondolatokat, fejtegetéseket, amelyek a kapukat döngették. Elolvasta a híres 
tanár minden munkáját, elolvasott minden cikkel, amely őróla szólt és mist 
már valósággal életcélja lett, hogy megismerje magú, a tanárt. Álmatlan éjszaká
kon és a nap minden szabad percében kérdéseket telt fel a láthatatlan Jostrau- 
nak. Megfogalmazta mondanivalóit, kérdéseit, hiszen tudta, hogyha egyszer 
eléje kerül, minden perc drága lesz és tudta azt is, hogy az izgalom és öröm 
meg fogja bénítani’az agyát.
Most végre eljutott idáig. Megy végig a kerten, átlépi az intézet küszöbét
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Divatos interieur. Leírása kézimunkarovatunkban.

A portás megállítja és ő feLmulatja a klinika bűvös levelét. A portás tiszteleg, 
telefonál s percek múlva egy fehérköpenyes íia.alember áll meg előtte. Jostrau 
titkárának mondja magát és felszólítja őt, hogy kövesse. Felmennek az első 
emeletre, egy ajtó nyílik meg, rajta szerény kis tábla, azon a világhírű név: 
„Dr. ,lostrau“. Elegáns várószoba, teljesen üres, sötéttónusú bútorok, rég: 
képek, keleti szőnyegek .. .
— Parancsoljon helyet foglalni doktor úr, a tanár úr jelenleg éppen konzíliumot 
tart a Kristóf-szanatóriumban . . .  de feltétlenül vissza fog jönni. . . Mcgbocsájt 
ha magára hagyom egy kis időre, — mentegetődzik a titkár és már megy is 
kifelé. Wand doktor egyedül marad . .. olyan izgatott és elfogódotl, hogy 
eszébe sem jut felállni és sorjába nézegetni a képeket, szobrokat, a vitrin 
apróságait. Szinte bénultan ül a várakozás izgalmától és egyszerre nyílik az 
ajtó, magas, érdekesarcú férfi lép be . .. világoskék köpenyt visel. . . olyant, 
mint az intézet betegei, de Wandt doktor tudja, hogy ez nem beteg, aki vélet
lenül nyitott be ide, hanem maga a professzor . . . Igen, pontosan úgy néz ki, 
ahogy képzelte, magas, boltozatos homlok, álmodó kék szemek, amelyek lelkes 
tűzben égnek, energikus áll, nemes vonások .. .
Közeledik feléje, ő feláll, valósággal áhítat fogja el.
— Jostrau vagyok! — hallja Wandt doktor a várvavárt hangot és megszorítja 
a feléje nyújtott kezet.
— Professzor úr kérem, olvastam minden munkáját, évek óta egyetlen 
vágyam, hogy személyesen is láthassam . . .
— Igen. tudom kolléga úr, mindent tudok, amikor beléptem, már tudtam, hog 
elmélyedő, gondolkodó ember. A koponyája erős fantáziára vall. . . művész
koponya . ..
— Tanár úr kérem, én orvos vagyok!
— Orvos? Igen érdekes. . . akkor önt nem csupán a betegségek érdeklik, 
hanem valószínűleg azok a problémák is, amelyeket óvatosan kikerül az orvos- 
tudomány, például a halál problémája ..  . Azok az orvosok, akiknek fantá
ziájuk van, rendszerint nem állnak meg a betegségek felismerésénél és gyógyí
tásánál . ..
— Igen, professzor úr, pontosan így van . . . évek óta égő vágyat érzek, hogy 
megtudjak valamit az élet és halál végső összefüggéseiről . . . úgy érzem, hogy 
kell lenni egy pontnak valahol az ismeretek végtelenjében, ahol minden 
probléma megoldást kap és ha ezt megtaláljuk, tahin egyetlen mondatban 
tudunk felelni mindarra, amire most millió és millió tudományos munkában 
keresünk feleletet. . .  — mondta lelkesen Wandt doktor és átszellemült arca 
a professzor felé fordult.
— Lelkes, hívő fiatalember.. . én is ilyen voltam valamikor! — mondta 
Jostrau és néhány pillanatig szeretettel pihentette a szemét M andt kipirult 
arcán, majd egészen közel lépett hozzá, erősen a szeme közé nézett és szinte 
kiabálva mondta:
— Fel fogom fedni előtted a titkokat, öcsém, meg fogsz tudni mindent, bele 
fogsz látni az élet és halál boszorkánykonyhájába .. . Ide figyelj, megsúgom

neked a nagy felfedezésemet, elvezetlek 
ahhoz a ponthoz, amely az egyetlen fix 
pont a tudomány zűrzavarában, az a bi
zonyos archimedesi pont, melynél fogva 
ki lehet fordítani a világot a sarkaiból. . .  
Megtaláltam, fiam, megtaláltam . .. Ide
figyelj, egyetlen mondatban, egyetlen 
mondatban ki tudom fejezni és pedig így: 
A balál gyengeség, vagy helyesebben 
mondva a halál csak gyengeség. Tudod 
mit jelent ez, fiam? Azt jelenti, hogy a 
halál nem befejezés... J ó . . .  jó, tudom, 
hogy itt a szellemi továbbélésre, más di
menziókban való életre gondolsz. . .  én 
azonban nem erre gondolok és itt mcst 
csak a testről beszélek, amelyről eddig 
azt hittük, hogy a halál pillanatában már 
az enyészeté. Mindent meg is teltünk és 
teszünk, hogy az enyészet el is végezhesse 
rajta pusztító'munkáját. Ne szólj közbe 
öcsém, tudom, hogy az egyiptomiakról 
akarsz beszélni, akiknek minden tudása 
az enyészet elleni küzdelemben összpon
tosult. Hát igen, az ő nyomaikon indul
tam el én is és rájöttem arra, hogy mi cél
juk volt nekik . .. Ők tudták azt, hogy a 
tovaröppenő lelket csakis a testtel, a test
ben lehet visszatartani. Ha a testet meg
mentjük az enyészettől, a lélek nem tud 
elszakadni tőle. Hosszú évek kísérletei so
rán rájöttem arra, hogyan lehet konzer
válni a testet. . .  a formát, amely bár
melyik pillanatban kész befogadni a lelket. 
Lélek? Mi az a lélek? Energia . .. egyik 
ember lelke, másik ember lelke . .. vég
eredményben mindegy, mert valamennyi a 
világ energiakomplexumának egy kis ré
sze . .. tehát mindegy, hogy milyen ener
giával töltöm meg az anyagot.. . azaz a 
testet, amelyet megmentettem az enyészet
tő l.. . Összpontosítom az én energiámat és 
átadom a testnek, amelyet életre tudok 
kelteni. . .
— Életre kelteni? Professzor úr! ..  Olyan 
nagy, súlyos dolgok ezek, amelyeket most 
hallottam . . .  Olyan zavaros az agyam, 
bevallom, alig tudom követni a gondola
tait . . . Azt hiszem, hogy álom ez az egész 
és bevallom, most már nem is a tudomá
nyos érdeklődés fű t. . ..Szégyenlem maga
mat, professzor úr, de nálam most egé
szen másvalami lépett előtérbe .. . Én . .. 
én néhány évvel ezelőtt elvesztettem vala
kit, akit nagyon szerettem. Álmatlan éj
szakáimon ma is vágyódom utána és ál
maimban még szerelmesen átkarolom. 
Professzor ú r,.ha úgy van ez, ahogyan 
m ondja. . .  és nincs jogom kételkedni 
benne . .. akkor . . .  akkor még az álmaim 
valóra válhatnak?! De nem . . . nem, ezt 
nem lehet így józanul végiggondolni. . . 
Professzor úr, é n . . .  én szédülök... 
úgy látszik túlságosan kis kapacitású az 
agyam ahhoz, hogy ilyen nagy horderejű 
dolgot felfogni tudjon és csak most lá
tom. hogy valójában nem is vagyok tudós 
és nem is a tudományszomj hajtott, ha
nem csupán a vágy az elhunyt kedves 
után . . .
Remegő hangon mondta el mindezt 
Wandt doktor, arca sapadt volt és lábai 
alig tudták tartani izgatott testét. Jostrau 
professzor pedig hideg, átható tekintettel 
nézte őt, majd megfordult, kinyitotta a 
fehérre lakkozott ajtót, amely a tulajdon
képpeni dolgozószobája volt.
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— Parancsolj, öcsém . . .  a  továbbiakat 
tnár odabent fogom elmondani! — mond
ta és leült hatalmas íróasztala elé.
Wandt doktor tántorgó léptekkel követte.
— Hát igen, fiam ... az életrekeltés, a fel- 
támasztás problémája már úgyszólván 
megoldottnak tekinthető, csupán energia
átvitelről van itt szó. Különben ez sem új 
dolog . .. engem már csak hajszál vá
laszt el a megoldástól. . .  A gyermekemet, 
a tulajdon gyermekemet fogom feltá
masztani . . .  Már folynak a kísérletek .. . 
éjszaka már megmozdult a szempillája és 
talán pillanatok múlva már fel is nézett 
volna rám gyönyörű dióbarna szemével... 
Az ajkak is mintha mozogtak volna . . . 
mondom, már csak egy pillanat hiány
zót!, de megzavartak . . . Mindig megza
varnak . . .  Elárulom neked, fiam, hogy el 
akarnak gáncsolni. . .  és megjósolom ne
ked, hogy meg fognak ö ln i. . .  mert fél
nek tőlem . . .  El lógnak pusztítani, nem 
engedik, hogy győzedelmeskedjem a ha
lál felett. Az emberiségnek kell a halál. .. 
a halál utat csinál, helyet csinál. . .  a 
vagyonok vándorolhatnak tovább, a bár
sonyszékekbe mások ülhetnek. . .  az élet 
vágtatni akar tovább . .. Azok, akiket én 
visszahozok a halálból, azok az élők elé 
állnának . . .  útjukban volnának . . .  Az 
élet nem akarja, hogy te visszakapjad a 
régi menyasszonyodat, hanem új leányo
kat küld eléd, hogy a szerelmedet rájuk 
ruházzad . . .  az én gyermekem nincs 
többé és az élet küld elém gyönyörű asz- 
szonyokat, hogy anyát válasszak belőlük 
eljövendő gyermekem számára . .. Meg 
fognak ölni, de én nem törődöm vele.. . 
folytatom a kísérletet. . .  az éjszaka már 
mozgóit a szempillája . . .
— Professzor úr . .. könyörgök, folytassa 
a kísérletet!. . .  Nekem nem kell más 
lány, a régi menyasszonyomat akarom...
— kiállotta Wandt doktor már fé.őrülten 
az izgalomtól és ebben a pillanatban fel
pattant az ajtó . . . Egy magas, szigorú 
arcú férfi állt a küszöbön, mellette ala
csony fehórköpenyes, karján a szalag: 
Ápoló.
Wandt doktor csodálkozva nézett a ma
gas férfira . . .  úgy tűnt neki, mintha már 
látta volna valahol. Egy pillanat múlva 
már rá is jött, hogy az egyik orvosi szak
lap hozta a képét, valami híres orvosla- 
náír. . .  de hogy ki az, hirtelenében nem 
jutott az eszébe.
— Brösig! Mit keres ön itt? Úgy látszik, 
megártott a szabadság . . .  Az 5-ös cellába 
tessék vinni. . .  jeges borogatást a tarkó
jára . . .  — mondta Wandt doktor mö
gött egy kemény hang és a kékköpenyes 
Jostrau professzor, a halál doktora, egy
szerre sápadt lett, reszketni kezdett.. .
— Megölnek . ..  Megölnek . . .  az éle
temre törnek . .. nem engedik, hogy életre 
keltsem a gyermekemet! — kiáltotta, de 
a hangja egyre gyöngébb lett, feje elöre- 
kókadt és az ápoló minden erőfeszítés 
nélkül vonszolhatta magával, mint valami 
tehetetlen, beteg gyermeket . . .
Az ajtó becsapódott utánuk és Wandt 
doktor ott állt végre az igazi Jostrau pro
fesszorral szemben, aki kezét nyújtotta 
feléje és hellyel kínálta.
— Borzasztóan sajnálom, kolléga úr, hogy 
éppen önnek volt ezzel a szerencsétlennel

kellemetlensége. Állandóan Jostrau pro
fesszornak adja ki magát és előadásokat 
tart helyettem . . .  képzelem, milyen kel
lemetlenül érezhette magát a társaságá
ban és csodálom lelkierejét, hogy nyu
godtan végighallgatta, mintha elhinné 
minden szavát. Ez az egyetlen módszer, 
amivel meg tehet fékezni, mert ha ellen
keznek vele, rendszerint rohamot kap, 
aminek beláthatatlan következményei le
hetnek . . .  Jó pszichológus, kolléga úr, 
kitűnő elmeorvos lenne önbői . . .  de mi
vel lehetek szolgálatára?. . .  Ha meg 
akarja nézni az intézetet, készséggel kö
rülvezettetem és holnap előadást tartok 
az asszistenseimnek.. . igen szívesen lá
tom ezen . . .
— Köszönöm, professzor úr, szíves enge- 
delmével itt leszek — mondotta Wandt 
doktor és egy mély meghajlással már el 
is köszönt. Futott le a lépcsőn, mintha at
tól félne, hogy utólérik és. visszahívják .. . 
sietve vágott át a klinika kertjén . .. oda
kint taxiba vágta magát és a vasútállo
másra hajttatott. Mindjárt meg is váltotta 
a menetjegyet és míg a vonat el nem in
dult, a váróteremben sétált. Alig várta, 
hogy vonatra ülhessen és száguldhasson 
messzire ettől a várostól, a világhírű ideg- 
gyógyintézettől, az ál-Jostrautól és annak 
különös bomlott gondolataitól, amelyek 
hatalmába tudták keríteni őt, az orvost, 
a pszichológust, az olvasott, tanult fér
fiút . . . Most már értette, hogy ez van túl 
a kapukon, amelyeket döngetett eddig. . .  
vissza kell fordulni az életbe, mert külön
ben az út az 5-ös cellába vezet. . .
Felült a vonatra és robogott vissza Kopen- 
hágúba. Amikor felüli a városi villamosra 
egy iiatal leány szállt fel előtte . .  . karcsú, 
izmos Iába volt és telt, egészséges ter
mete . .. Valami megmagyarázhatatlan 
öröm fogta el, amikor mosolygós piros ar
cába nézett.. . Maga sem tudta miért, 
egy kis gyermek jeleni meg a szeme elölt, 
aki ennek a leánynak a képét viselte . . .  
Milyen különös, eddig ilyesmi sohasem 
jutott az eszébe . . .  Ez a leány az első, 
akiiben a jövendő anyát látta meg . . .  A 
végállomásig mentek együtt.. . egyszerre 
szálltak le és ö önkéntelenül, minden asz- 
faltbetyári gondolat nélkül követte. Látta, 
amint bement egy lapos ház kapuján .. . 
Amikor betette a kaput maga mögött, ki
csit visszanézett rá, az arca komoly ma
radt, de a szeme mosolygott. . . Wandt 
doktor mohón itta magába ezt a mosolyt 
és még aznap kikutatta, hogy ki ez a lány. 
Egyszerű kispolgárok voltak a szülei, ő 
maga elárusítónő valamelyik nagy áru
házban . . .  de ez mind nem volt fontos 
Wandt doktor szemében . . .  a fontos csak 
az, hogy örömmel telt meg a szive, ha ez 
a pirosarcú leány az arcába mosolygo:t. 
Félév múlva feleségül vette . . . ekkor 
mondott búcsút a klinikának. Megkezdett 
tanulmányát, amelynek „Az utolsó pilla
nat problémája" lett volna a címe, össze
tépte és Jostrau professzor 10 hatalmas 
kötetbe foglalt munkáját egy iiatal orvos
társára hagyta . .. Elment vidékre egy fe
hérfalú, napsugaras házba, gyógyította a 
falusiakat és mohón és hálásan szívta ma
gába az élet apró örömeit, amelyeket cgv 
egyszerű jó asszonyon, néhány kedves 
gyermeken és a becsületes munkáján ke
resztül kapott...
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Hát ez is lehetséges, hát ilyesvalami is létez
hetik?! fogtok felujjongani, ti drága, ti 
szép, Ji„szótlanul szenvedő, pártátokban hal
kan tűrő és hangosan reménykedő leányaim, 
könnyeken át mosolygó szemekkel és mirtusz 
helyett mártirkoszorúval homlokotokon.
Hát ez is lehetséges?! Hát csakugyan van 
valahol e sártekén egy hely, egy ország, 
ahol, mint az édes mustból a nemes bort 
érlelő gombákba házasság mikrobája uralta 
el a férfiakat és csinál boldog asszonyokat 
belőletek, boldogtalan lányok? !...
Hát csakugyan, van egy ország, ahol, — 
hogy érthetőbben szóljak, — olyan sietős 
sietséggel és olyan tömegekben kötnek há
zasságot a férfiak, ami már a cházassági jár
vány* elnevezéssel illethető?!
Igen, van egy ilyen ország! De jól sejtitek, 
dehogyis a mi napunk kel fel fölötte . . .  túl 
van ez az Óperenciás-tengeren is, abban a 
nagy, gazdag országban, ahova csak sóhaj
tozva száll el a ti sóvárgó lelketek: a nőknek 
paradicsomában, a gazdag, nagy Ameriká
ban.
De azért ne irigykedjetek, kedves leányaim, 
mert ebben az esetben erre igazán nincs is 
okotok. Mert miről van itt szó? Arról, hogy az 
Északamerikai Egyesült Államokban komoly 
méretekben kezd terjedni az úgynevezett 
«koktélházasság». Ez azt jelenti, hogy egyes 
pálinkaivási alkalmakkor, vagyis koktélpárti- 
kon, amikor már jó magasra hág a hangulat 
és már az éjfélbe is belényúlt a mulatozás, a 
kissé bizony már elgázosított fejű Joe, akinek 
megtetszett a talán csak most megismert 
Mary, hangos jókedvvel így szól hölgyéhez: 
«És én most ezennel megkérem a maga kezét. 
Gyerünk azonnal az anyakönyvvezetőhöz!* 
A lány boldog kacagással mondja rá az 
igent, a cigány tust húz és az egész pálinka
gőzös társaság, úgy, ahogy van, felkereke
dik, felköltik az anya könyvvezetőt, —  aki 
Amerikában éjjel-nappal a házasulok rendel
kezésére állani köteles, — és minden irat nél
kül, pusztán a két jóbarát-tanu igazolása 
alapján, összeadja a fiatal párt.
Hogy milyen, tragédiákkal kapcsolatos gyors 
elválás, vagy egy életen át tartó kínszenvedés 
jár rendszerint az ilyen valóban beteg, járvá
nyos házasság nyomában: az könnyen elkép
zelhető. És olyannyira elharapózott már az 
ilyesfajta, könnyelműségből, hiúságból, sze
szélyből kötött házasságok száma, vagyis az 
ilyen járványházasság, hogy már valóban 
orvos után kiált. És ez az orvos jelentkezett 
is, még pedig Jane H. Todd asszonynak, egy 
westchesteri képviselőnek személyében, aki e 
bajnak megszüntetésére, körültekintő törvény- 
tervezetet készített, amit, — minthogy az 
amerikai közvélemény élénken állást foglalt 
mellette, —  kétségkívül és minél hama
rább törvényerőre emel majd Washington.

Azt hiszem, hogy nem csalódom, amikor azt mondom, hogy 
bármennyire vágyódtok is férjhez menni, kedves leányaim, — 
ami helyes és természetes — , ti is vele tapsoltok ezzel az ame
rikai közvéleménnyel, mert ti is osztjátok Tápay Szabó László
nak azt a megállapítását, hogy: «a rossz házasság, különö
sen a nőre nézve, a legnagyobb szerencsétlenség, a leg
nagyobb átok*.
A házasság a legföldibb és legégibb tünemény; hogyne 
vágyódnátok hát e földi téreken a mennyei boldogság után?! 
. . .  Hiszen, amint azt a kecskeméti feleségképző akadémián 
a közelmúltban Vass Vince református lelkész oly szépen ki
fejtette, mióta a jó Isten Ádám oldalbordájából megteremtette 
Évát, Éva szüntelenül arra vágyik, hogy «újra egy legyen vele: 
ketten egy ember, egy élet,, egy szív*. És ennek a nagy gon
dolatnak vonalán haladva, megmondhatom nektek, kedves 
leányaim, hogy az a rózsaszínű fátyolba burkolt, egész való
tokat betöltő, megfoghatatlan és megmagyarázhatatlan va
lami, amit szerelemnek hívtok: lényegében nem más, mint a 
párotokkal, az Ádámotokkal való kiegészülésre, eggyélevésre 
való, mindent lenyűgöző és lebíró vágyakozásotok, aminek 
megvalósulása, beteljesedése pedig: a házasság.
Igen, a házasság . . .  mert a házasság a nők felszabadulása 
ellenére is a legfőbb és legtermészetesebb rendeltetése a nő
nek, — olvassuk a Daily Expressben.
Igen, a házasság... mert a házasság, ami a nők magán
ügyének látszik, tulajdonképpen közügy Angliában —  kiáltja 
fülünkbe a hatalmas angol News Chronicle.
Igen, a házasság . . .  mert a házasság, még pedig az ideális 
alapon létrejött, jó házasság az alapja minden társadalom
nak, minden államnak, aminek híján sírba dőlt a nagy Róma, 
a történelemé lett Perzsia, trónjáról lesöprődött Nagy Sándor 
és elsüllyedt Spárta s Athén —  figyelmeztet bennünket az 
Amerikában legnagyobb tudományos ösztöndíjat nyert Bel- 
lingham asszony.
Igen, a házasság . . .  mert a házasság, de természetesen csak 
a kívánatos és nem a kiirtandó express-koktélházasság, olyan 
alapvető kérdése Amerikának is, amellyel a millió és millió nő 
bevonásával dolgozó bostoni «Asszonyok Szövetsége* is 
igen behatóan foglalkozik. Mert Amerikában, ebben a női 
Eldorádóban is az a helyzet, hogy a. házasságok száma már 
1937-ben is 21 százalékkal csökkent. Ez pedig súlyos tünet.
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Régi falióra, egyszerű, de kedves, 
Körülötte sok-sok régi em lék repdes.
A szülői háznak drága szép emléke,
Ha beszélni tudna, a m ondókájának

soh’se lenne vége.

Halkan uralkodott ö az egész házban, 
H ozzáigazodtunk a napi m unkában. 
Imádság óráját kiverte  lágy hanggal, 
Ilyenkor ütése szépen összeolvadt

tem plom i haranggal.

Vidám keresztelőt, gyűrűs mátkaságot, 
Az ősi hajlékban ő nem egyszer látott. 
Boldog óra alatt m utatója szaladt,
De m ennyire szaladt s a boldog óráknak  

csak em léke maradt.

Nem csak keresztelő t és m irtuszvirágot, 
Sötét ravatalt és koporsót is látott.
A legfájdalmasabb órát akkor verte, 
M ikor a jó  apát s jó  anyát k iv ittü k

a tem etökertbe.

Modern mintájú ágyterítő, függöny és fotőivédő. Leírása kézimunkarovatunkban Jákfai Gömbös Sándorné

Igen, a házasság . . .  a jó házasság, aminek létrejötte 
nálunk — sajnos — még fokozottabb mértékben 
nehezedett meg, mert a mai kereseti viszonyok követ
keztében a köz- és magántisztviselő, az alkalmazott, 
valamint a szabad pályán működő férfiak, rend
szerint csak 40 éves koruk felé nősülhetnek meg. 
Úgy-e, lányok, az eddig elmondottakból világosan 
látjátok, hogy mi a ti őszinte barátaitok vagyunk. 
Veletek érzünk, értetek aggódunk. És azt hisszük, 
hogy ez jogot ad nekünk arra is, hogy most —  akár 
csak az édesanyátok —  egy kicsit fölétek kereked
jünk és hogy az általatok is vágyott főkötőt minél 
hamarabb a fejetekre köthessétek, egy pár jó 
tanáccsal, na meg egy kis virgáccsal is szolgálhas
sunk. A jó tanács elkél, a virgácsot pedig —  mi tűrés
tagadás — sokan megérdemlik közületek.
Talán elég lesz, ha egy axiómába sűrítjük minden 
mondandónkat, ami körülbelül úgy hangzik, hogy: 
ne akarjatok mindenáron férjhez menni, hogy annál 
gyorsabban mehessetek férjhez!
.. . Mit?! Ti azt mondjátok erre, hogy ez paradoxon. 
Lehet, de annál inkább igaz.
Mert higyjétek el nekünk, amit egy egész élet tapasz
talata alapján állítunk, hogy ha férjet szerezni nehéz 
is manapság, százszor nehezebb megtartani.
Azt hisszük, hogy megértettetek bennünket! Meg
értettétek azt a kis feddést, amit e mondat alá buj
tattunk. Megértettétek, hogy arra a modernkedő, sőt 
hypermodernkedő allűrjeitekre akartunk most egy-két 
virgácsütést mérni, ami már nemcsak hódítani kezd 
soraitokban, hanem lassan-lassan, valósággal elhatal
masodik felettetek.
Ti azt hiszitek, hogy jobban ismeritek a férfiakat, 
mint ők saját magukat. Ti azt hiszitek, hogy ők az 
agyonkent-fent arcú, testű-lelkű nőket szeretik és 
ezért így tálaljátok magatokat. A ti szemeitek előtt 
mindig csak az a pár eset tündöklik a szivárvány

minden színében, amelyben a női névre is alig érde
mes nők, — mivelhogy félretaposott ízlésű férfiak is 
léteznek, —  úgynevezett nagy partit, vagy nagy női 
karriert csináltak és vakok, vagy húnyt-szeműek vagy
tok az ilyen nők százezreinek letörésével szemben. 
Higyjétek el, hogy —  kevés kivétellel —• a férfi meg
veti és félredobja azt a nőt, aki nemcsak meghallja, 
hanem meg is hallgatja szabad életre biztató csábí
tását.
Az igazi férfi a testi és lelki kozmetika helyett a testi 
és lelki tisztaságot kívánja.
H iá b a ... ez a férfil Ilyennek kell tehát őt vennetek! 
Ilyennek, amilyen és épp azért, ha igazán rá akartok 
találni Ádámotokra, ha nemcsak tiszavirágéletű asz- 
szonyok akartok lenni, ami végeredményben csak 
több bajt, mint jót hoz számotokra: akkor a gondok 
gondjával ügyeljetek a párválasztásnál arra, hogy, 
amint Herbert Gray tisztelendő prédikálta a londoni 
Szent Margit székesegyházban: «házasságotok lelki 
és ne testi alapon épüljön fel*. Higyjetek a mi neves 
Noszlopi László professzorunknak, aki szerint «a 
különböző lelki színvonalú emberek házassága az 
igazi mezáliansz, a szerencsétlen házasság*. Köves
sétek Anne Hirst, híres amerikai írónő tanácsát és 
«mint egy gombostűre tűzött pillangót*, vizsgáljátok 
meg jövendőbeliteket, nehogy igaza legyen Have- 
lock Ellisnek, aki szerint «még az állat is okosabb 
nálunk, mert nagyobb gondossággal választja ki 
élete párját, mint mi*. És végül, fogadjátok meg Ame
rika nagy elnökének, Rooseveltnek a nő testi és lelki 
elkendőzése ellen most világgá kiáltott intő szózatát, 
amellyel «ennek a kozmetikus őrületnek és a vele járó 
elaljasodásnak* véget akar vetni.
Ha mindezt megszívlelitek és megtartjátok, akkor biz
tosak lehettek abban, hogy házassági járványról, 
vagy járványos házasságról sohasem fogtok többé 
hallani. Debreczeny Árpád
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Régi, ósdi házban lakom. Nincs benne se gőzfűtés, se m elegvíz, se hall, 
se beépített szekrény.
—  Ilyen házban m a m ár nem  laknak! —  figyelm eztetett Karolina néni.
—  Ha a régimódi három szobásod helyett kibérelsz egy m odern egy szoba
hallosat, csak pár száz pengővel fizetsz többet és meglátod, m ilyen  örö
med lesz.
Beláttam, hogy Karolina néninek igaza van és felm ondtam  májusra. Most 
uj lakást keresek. Ma egy hete kezdtem  meg lakáskereső kőrútom at a 
Józsefvárosban. Éppen egy kifüggesztett táblát böngésztem a József-kör- 
úton, amidőn hátulról vállamra csapott Pécsi Sanyi.
— Mi az, lakást keressz? Miért nem az Űjlipótvárosba mégy? Ott remek, 
dunai levegő van. Ha már az ember lakást változtat, legalább egészséges 
vidékre m enjen lakni.
Beláttam, hogy igaza van, elm entem  az Űjlipótvárosba. E gyik  dunaparti 
ház kapualjában Patakinéba botlottam  bele.
—  Mi az —  kérdezte csodálkozva —  csak nem  akar idejönni lakni? Nem  
akarom lebeszélni, csak figyelmeztetem, hogy itt a Dunánál néha olyan  
orkán van, hogy valósággal k ifú jja  az embert a bőréből.
Beláttam, hogy igaza van és elm entem  jóval beljebb, a Csáky-utcába. 
Egyik m odern ú j ház előtt lecsapott rám a Frida néni.
—  Micsoda? Gőzfütéses lakásba akarsz menni? Tudod te, m icsoda átok  
az a gőzfűtés? Vagy nem  m űköd ik  és akkor megfagysz, vagy m űködik  
és akkor felrobbansz a hőségtől. Jegyezd meg, fiam: legideálisabb egy jó  
fafűtéses cserépkályha.
Beláttam, hogy igaza van és m ár m ajdnem  kivettem  egy fafűtéses lakást, 
am időn Zoli bácsi rám förmedt:
—  Tudod te, m ibe kerül ma egy zsák tűzifa? És abba a kályhába be is 
kell gyújtani. És ha nem  akar begyulladni, akkor nyelheted a füstöt. 
A radiátor rem ek találmány, csak arra vigyázz, hogy ne légfűtésbe m enj, 
mert az kiszárítja  a torkot, hanem gőzfűtésesbe. De legjobb a vizfütés. 
Beláttam, hogy igaza van és találtam is egy szép egyszoba-hallost, víz- 
fűtéssel, egy vadonatúj ház első emeletén. Sajnos, a borbélyom  megtudta  
a dolgot és borotválás közben telkem re kötötte
—  Első emeletre a világért sem! Csak magasra, szerkesztő úr, ahol lift 
van. Az ö tödik em eletre nem hatol fel az utca zaja, sokkal világosabb 
van és tisztább a ievegő.
Beláttam, hogy igaza van, de sajnos, a m anikűrös kisasszony egész más 
vélem ényen volt:
—  És ha a lift elrom lik —  csicseregte — , akkor felm ászhat az ö tödik  
emeletre gyalog. Két emeletnél magasabbra ne menjen, szerkesztő úr és 
arra vigyázzon, hogy egy egész m odern házba se menjen. Mert először is 
egy ilyen házban olyan vékonyak a rabitzfalak, hogy a sóhajtás is áthal- 
latszik, m ert rossz a hangszigetelés és másodszor olyan kicsik  a szobák, 
hogy ha reggel tornázni akar, a karja á tnyú lik  a szom széd lakásba. Leg
jobb olyan házba menni, am elyik se nagyon modern, se nagyon régi
módi.
Tegnap aztán találtam is egy ilyen házat, m ásodik em eletén volt a lakás, 
vízfűtéssel és állandó melegvízzel. Sajnos, a főpincér m eghallotta ezt a 
kávéházban és figyelm eztetett, hogy a világért se m en jek  állandó meleg
vizes lakásba, m ert ott a hideg csapból is langymeleg víz fo ly ik  és télen  
is jéggel kell hűteni az ivóvizet. Olyan házba kell menni, ahol autógejzer 
van. V iszont a kenyereslány közbeszólt, hogy az autógejzer életveszélyes, 
mert ha télen befagy a víz, akkor felrobban. Legjobb egy koksztüzelésü  
fürdőkályha.
Szédülten tám olyogtam  ki a kávéházból. H azavánszorogtam és le feküdtem , 
de nem  jö tt álom a szememre. Egész éjjel gőzfűtés, fa fü tés, lift, autógej
zer, melegvíz, hangszigetelés és más ilyen rémségek kóvályogtak a fe jem 
ben. Reggelre 38 fokos lázam volt, árnyékban. Orvost h ívattam  és elpana
szoltam neki bajomat.
—  Uram —  m ondta az orvos —  ez idegláz. A lakáskereséstől kapta. Bé
reljen k i végre egy lakást, akárhol, akárm ilyent. Ne hagyja magát m inden  
hülyétől befolyásolni és el fog m úlni a láza.
Ezzel eltávozott, de az ajtóban még visszaszólt:
— Azonban, m int orvos, egy jó tanácsot azért adhatok. Csak déli fekvésű  
lakásba m enjen, ahova reggeltől estig besüt a nap, m ert a napfény éltet. 
Igaz, hogy az ilyen lakásban nyáron gutaütést fog kapni a hőségtől, de ha  
már az ember lakást változtat, gondoljon az egészségére is.
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é j j e l i ze n e
L ent a réten egész éjjel 
Sok szerelmes tücsök zenél. 
Oh, ti boldog k is dalosok, 
Hogy szívetek mindig remél.

Asztalomnál ülök ném án  
És előttem sok sok papír,
Ám a lámpa hiába ég,
Mert a kezem  sem m it sem ír.

Üldögélek és hallgatok, 
Hallgatom a tücsök-zenét. 
Álom hozó ez a dallam.
Lefogja az ember szem ét.

A megfáradt lé leknek ez 
Olyan, m int az altatószer . . .  
Oh, természet! a m űvésznél 
"Nagyobb vagy te százezerszer.

Hajnal Géza

Minduntalan előfordul, hogy szezónzáró attrakciónak egy-egy moziban különböző 
jeleneteiket pergetnek le régi némafilmekből s az egykor divatos és híres sztárok 
sorra megjelennek újra a vásznon, nemkülönben a mai sztárok, akik közül akkor 
még sokan statisztasorban voltak. Az ember merengve nézi a régen letűnt nagyságok 
felvonulását nagyságuk előestéjén s a néző álmélkodva látja például Greta Garbót, 
a ma világhírű filmsztárt egy jelentéktelen szerepecskében, miután akkor még nem 
volt „felfedezve". Mindez nem is olyan túlságosan érdekes, ellenben az már feltűnő, 
hogy az akikori Ásta Nielsen, az akkori Henny Portén primadonnaifjúságuk akkori 
fénykorában milyen öregnek néznek ki, a mai hasonlókorúakkal szemben, valamint 
az is egészen érdekes, hogy az akkori Greta Garbó és Marlene Dietrich, akik akkor 
természetesen fiatalabbak voltak, mint ma, mennyivel öregebbeknek néznek ki, 
mint mikor ma, legfrissebb filmjükben jelennek meg a publikum előtt.
Az ember a filmtechnika fejlődésével menthetné ezt a furcsaságot, ha például 
a napokban nem történt volna meg velem az, amit most elmondok. Egy rendkívül 
csinos asszony rámbízta az útlevelét, hogy hosszabbítsam meg, mert lejárt s mikor 
a passzust átvettem, csupa kíváncsiságból fellapoztam azt az oldalt, ahová a tulaj
donos fényképét ragasztják be. Érdekelt ugyanis, hogy melyik fotográfiáját hasz
nálja személyazonosság céljából a szépasszony. Legnagyobb meglepetésemre egy 
teljesen ismeretlen, sőt öreg arc nézett rám a fényképről, amely jó tíz évvel volt 
öregebb annál az arcnál, amelyet az illető csinos asszony ma hord.
— No, ez aztán igazán csapnivalóan rossz fotográfia, — mondtam őszintén, — 
hogy lehet valaki ennyire nem hiú, hogy ezt a fényképét használja pont az 
útlevelébe?
— A kép hét évvel ezelőtt készült, — mondta nevetve a delikvens. — Érettségi 
után csináltattam index számára, mert akkor úgy volt, hogy beiratkozom az 
egyetemre, de aztán inkább férjhczmentem. Ugy-e, milyen furcsa, öreges kalapokat 
hordtak akkor a fiatai lányok?
—- Nemcsak a kalap öreg, — válaszoltam, — hanem az egész arc is. Ezek a sze
mek, ez a frizura, igazán érthetetlen, hogy egy hét év előtti, tizenhétéves lány így 
nézett ki. Hiszen maga ma sokkal fialalabb, mint akkor.
A huszonnégvéves szépasszony elégedetten bólintott, de nem bocsátkozott magya
rázatba afelett, hogy miért nézett ki öregebbnek hét év előtt, mint ma.
Bevallom, én sem tudnám megmagyarázni a titkot, de valószínű, hogy minden 
elmúlt divatba öltözködött ifjú hölgyet már maga az elmúlt divat is öregíti, nem is 
szólva arról, hogy az új és új divatok mindig fokozottabban törekedtek a fiatalos
ságra s a ma olyan elegáns és rokonszenves lányos egyszerűség divatjának bizonyára 
része van abban, hogy a ma huszonnégyévesek fiatalabbnak tűnnek fel, mint 
amilyenek hét évvel ezelőtt voltak. A kozmetika is segít ehhen, a hajviselet is, igaz, 
hogy mindez a tekintély rovására történik, mert bizony például egy háromgyerekes 
mamára régebben egészen más szemmel tekintettek a gavallérok, mint ma, vagyis 
úgy tekintették, mintha az már valósággal befejezte volna az életét, amely feltéte
lezést a mai háromgyermekes mamák rendkívül rossznéven vennék.
Vagy talán a szemünk szokta meg annyira a mai női típust, hogv minden elmúlt 
női típust matrónának minősítünk? Lehet, hogy ebből a sokmindenfajta okból 
tevődik össze az általános magyarázat, de az is lehet, hogy tényleg fiatalabb a mai 
nő, mint a tegnapi s ez a fiatalodási folyamat áll a férfiakra vonatkozólag is. miután 
a mai negyven-ötvenévesek sóikkal fiatalabbnak néznek ki a hajdani húszéveseknél, 
vagy sajátmaguknál, húszéves korukban. Nem kell egyebet tenni, mint álmélkodva 
megállni egy-egy sport- vagy evezősklub társalgójában és sorra nézegetni a falakon 
függő, rámákba foglalt egykori győztes juniorcsapatok fotográfiáit, amely junior
csapatok tagjai azóta rég szeniorok, nem is a lapátot csapkodják már, csak a lapot, 
filléres bridgeben. S mégis ezek a borotvált, csontosarcú és napbarnított szeniorok 
valamennyien fiatalabbak, derűsebbek, délcegebbek ma, mint juniorkorukban, 
mikor lötyögő trikóban, szakállasán és a fejbúbon egészen furcsán ülő kis sapkák
ban álltak első nyolcas győzelmük után a fotográfus gépe elé. És Bódi bácsiról, aki 
ma hetvenhatéves nyugalmazott kúriai bíró, a családi album őriz egy fénykép- 
felvételt, amely majdnem daguerrotyp még. pataki diákkorában, zsínóros ködmön- 
ben áll a képen Bódi bácsi egy kasírozott oszlophoz támaszkodva, könyvvel a kezé
ben és ni-ni, a mai simára borotvált, kujonképű Bódi bácsinak akkor bozontos 
szakálla volt, sörényes haja, ami úgy megöregítette tizenhétéves korában, hogy már 
akkor is Bódi „bácsi" volt.
— Mondd, a te nagybátyáid is olyan öregek voltak gyerekkorodban, mint az én 
nagybátyáim? — kérdezte egyszer tőlem egy kitűnő íróbarátom, akinek az író
asztala felett egy harcsabajszú, torzonborz, körgalléros magyar hadastyán arcképe 
díszlett, gyászfátyolos rámában, ezzel a felírással: „Elesett Branyiszkónát a hazáért, 
mint vörössapkás honvéd, tizenkilencéves korában". A hősihal.dt halt nagybácsiról 
eszerint nem is készülhetett kép tizenkilencéves koránál később. Az autentikus kép 
mégis mai mértékkel mérve, egy legalább is negyvenéves veterán vonásait mutatta 
Hát nem érdekes és furcsa ez? Hát nem meglepő és szenzációs?
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Az is igaz azonban, hogy ezek a régi hölgyek és urak nem élni siettek, mint 
a maiak, csak megöregedni. Azt is csak külsőleg. Viszont egy mai húszéves fiatalúr, 
sokszor olyan korhadt belül, mint amilyenek talán soha nem voltak a régi öregek. 
Ez a megallapitas azonban már nem áll a mai hölgyekre, akik viszont még ötven
éves korukban is fiatalabbak a régi húszéveseknél. Vagy ez is csak látszat’ Sőt sok- 
szór csak hisztéria?
És még egyet- Az előbb megállapítottuk, hogy a hölgyvilágnak a divat is segít 
a fiatalodasban, ezzel szemben a mai férfidivat, — nem a jampeceké, hanem a ren
des embereké, - inkább öregít. Kényelmes ruhák, alacsony gallér, bő, sőt lompos
nadrág, majdnem tábornokilag harmonikázó, továbbá csavart esernyő a kézben, _
mindez igazán nem fiatalos, nem nya ,»a és lám a külföldi képeslapokban Edén 
angol külügyminiszter mégis fiatalabbnak néz ki ma, amikor a genfi pálya
udvaron kiszáll a szalónkocsiból, mint azon a nyolc év előtti fotográfián, mikor 
ifjú hitvesével jön ki a templomból, ahol a világháborúból hazatérve megesküdött. 
Pedig nyolc év nagy idő. Hát még ha ezalatt a nyolc év alatt az ember az angol 
külügyminiszterségig öregszik fel.
Végül az is igaz, hogy minek kutatni és magyarázni az ilyen dolgokat, amelyek 
igazán csak jót jelentenek férfi és nő számára egyaránt.
Vagy nem igazán jó, hogy fiatalodunk? Endrődy Béla

VENDEG ÉS VENDÉGLÁTÓ
Valóban, a vendégeskedés nem olyan egyszerű dolog. Sem a vendég, sem a vendég
látó számára. Vannak emberek, akik állandóan siránkoznak, hogy nagyon gyakran 
részesülnek meghívásban, de azért mégis mindet elfogadják. Úgyszólván kötelességük
nek érzik, hogy ^megjelenésük fényéveb emeljék a társaság színvonalát. Mások viszont 
úgy mennek el, mintha kényszermunkát kellene végezniök, mert valami hasznot, előnyt 
remélnek. Olyanok is vannak, akik egyenesen vadásznak a meghívásokra. Nem szük
ségből, hanem sznobizmusból. Vagy fukarságból. Ezek a született «tányérnyalók». Ismét 
mások soha, semmiféle meghívást nem fogadnak el. Ezek a különcök, az embergyűlölők. 
De vannak olyanok is és pedig többségben, akik igazán társaslények, akik hálásak 
azért a néhány kedves óráért, amivel megajándékozzák őket, akik a vendéglátást iga
zán vendég módiára fogják fel és értékelik. Nem gondolkoznak sokat azon, hogy miért 
is hívták meg őket? Hogy kikkel lesznek együtt? Szeretik a barátságos együttlétet és 
minden erejükkel résztvesznek egymás szórakoztatásában. Ősrégi szokás, hogy terített 
asztal mellett az emberek egymás társaságát, egymás együttlétét élvezik és ünnepelik. 
Más ok nem is szükséges. Természetes, hogy mindig van valami speciális indoka ennek: 
születésnap, esküvő, jubileum, stb., de nem ez a fontos. Hanem az, hogy egymást kelle
mesen szórakoztassák. Hogy egymás társaságában néhány órára elfeledjék napi gond
jaikat és örüljenek az élet szépségeinek.
Az általános önmérséklet és a gazdasági helyzet következtében, ma már sokkal köny- 
nyebb vendégeket fogadni, mint valamikor. Amennyibe régen egyetlen ünnepi lakoma 
került, abból az összegből ma három-négy is kitelik. Vannak takarékosak és kényelme
sek, akik mindig «aprés» fogadnak vendégeket, azaz: vacsora után, amikor tea, likőr, 
sandwich és sütemény is elegendő. De megmarad a kérdés: mikorra hívjunk inkább 
vendégeket, ebédre, vagy vacsorára?
A déli órák a legtöbb ember számára teljesen alkalmatlanok. A dolgozó emberek életé
ből délben két órát kiszakítani lehetetlenség. Csak az egészen független emberek 
engedhetik meg maguknak ezt a fényűzést. Mindenesetre: délben, pontosan kell meg
jelenni. A késés tapintatlanságot és rossz modort árul el. Este kis késés megengedhető, 
de annak sem szabad tizenöt percnél nagyobbnak lennie. Elvégre a többi vendégre is 
tekintettel kell lenni és arra, hogy az ételek pontos időre készülnek el.
A vendégnek feltétlenül mellőznie kell minden olyat, ami a hangulatot lenyomja. Senki 
nem azért hív vendégeket, hogy mérgelődjék és senki nem azért megy társaságba, 
hogy rosszkedvű legyen. Senki emberről nem illik rosszat mondani, mert az ilyen ember 
tulajdonképpen sajátmagát leplezi le. Vonatkozik ez úgy a vendéglátóra, mint a vendé
gekre. Akit nem becsülünk, azt nem hívjuk meg. De ugyanúgy: nem fogadjuk el a meg
hívását annak, akit nem becsülünk. Ez olyan egyszerű igazság, mint a kétszer-kettő- 
négy. A társalgásnak szórakoztatónak, kedvesnek, de szerénynek kell lennie. Mindig 
helyesebb és mindig kevésbé veszélyes, hogyha embertársainkat többre értékeljük, 
mintha lebecsüljük őket. , ,,
Régi, szép szokás, hogy összegyűljünk a fehér asztal mellett es az elet néhány oraiat 
ünneppé varázsoljuk, elűzve egymás gondjait és nem gondolva sajat bajainkra. Ven
dégnek és vendéglátónak egyformán ez a kötelessége. Az ilyenfajta vendégeskedesf 
a költők és a nagy gondolkozók egyformán magasztalják. Olvadjunk fel egymás szere- 
tetében és szórakoztatásában.
Végezetül pedig egy történet, amibői sokan okulhatnak. Egy elkesett vendeg érkezik, 
aki az asztal mellé szeretne ülni. A háziasszony, azonban figyelmezteti, hogy az üres 
hely egy vendégé, aki bejelentette, hogy csak később tud eljönni.
— Hát én nem ide vagyok hivatalos? — kérdezi ijedten az elkésett vendeg.
Halkan feleli a háziasszony:
— Ma estére nem, kedves barátom ... -.-i
Az elkésett vendég megszégvenültén távozik, de hangosan kérdi saiatmagatol:
— De hát akkor hová vágyók ma estére meghívó?... .
Minden vendég megértette a háziasszony tapintatos kritikáját, az elkesett vendeg visel
kedése miatt. De senki nem nevetett. Mert csupa jómodorú, fínomlelkű ember volt együtt.

Törvényjavaslat
a férfiak megnősítésére
Ne ijedjenek meg a legényemberek, 
ez a  törvényjavaslat nem nálunk ké
szült és nem napjainkban. Bár ugyan 
meggyőződésünk, hogy a női társada
lom szívesen venne efféle előterjesz
tést és nem  haragudnék meg érte, ha 
törvény lenne belőle. A makacs le
gényemberek pedig megérdemelnék. 
De m ost n e m . akarjuk  sa já t k o rtá r
sainkat bántani. Minden kom m entár 
nélkül leközöljük ezt a törvényjavas
latot, amely a  férfiak gyorsabb nősülé
sét akarta volna elérni.
1837-ben történt, Angiiéban, Essex- 
grófság területén. A hajadonok nyú j
tották be ezt a különös törvényjavas
latot, amelyben a  legényemberekkel 
szállottak harcba és amit a parlam ent 
elé terjesztettek.
A javaslat m indenekelőtt m egállapítja, 
hogy a javaslattevők legszentebb meg
győződése szerint: az élet férjhezm e- 
netel nélkül a női karakter számára 
egyenesen elviselhetetlen, irigységet 
szül és táplál a lélekben, a legszebb 
arcot is megnyújtja, az orr csontjait 
túlfejleszti és magát az életet jelenté
kenyen megrövidíti.
A továbbiakban az állam  érdekét á l
lítják előtérbe, kijelentve, hogy: egy 
legényember és egy férjhez nem  m ent 
nő megközelítőleg sem jövedelm ez  
annyit az államháztartás számáro, 
m int egy család, gyerm ekekkel.
Ezután néhány panaszos és szemre
hányó sor következik a javaslatban, 
amely szerint a javaslatot benyújtó  
nők mindezideig hiába vártak arra, 
hogy férjhez m enjenek, holott sem m i
vel sem csúnyábbak, m int a legtöbb 
férjes asszony.
A javaslat vége aztán m egfujja a harci 
kürtöt és azt követeli, hogy hozzanak 
törvényt, melynek értelmében m inden  
férfi-individium, ha m ár betöltötte 
a 28. életévét, legénymivolta miatt ál- 
líttassék egy kizárólag nőkből álló 
esküdtszék elé és amennyiben nem  
tudja alaposan és elfogadhatóan meg
indokolni ezt a szabálytalan állapotát, 
büntetésül arra ítéltessék, hogy hom 
lokára „B‘‘ betűt égessenek. (A „B‘fc 
betű az angol „bacheler“ szót akarjat 
jelenteni, am i magyarul nagy sértés 
és szégyen minden férfi számára.)
Az angol parlam ent még csak tárgya
lás alá sem bocsátotta a javaslatok
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A kutatóknak gondolkodását ma jelentősen foglal
koztatják azok a kérdések, melyek a vitaminokkal 
kapcsolatosak. Ennek a nagy érdeklődésnek jele 
nyilván az is, hogy az egész világon átlagban, na
ponta három közlemény jelenik meg, amely a vi
taminkérdés valamely részletével függ össze. Azt 
hiszem, hogy a szülök, akik a legszívesebben a 
csillagos eget is lehoznák, ha az gyermeküknek 
fejlődését és növekedését elősegíti s mindent meg 
akarnak tenni, hogy megóvják őket a különböző 
betegségektől, szintén érdeklődéssel figyelik a vi
taminkutatás erre vonatkozó eredményeit. De nem
csak az egyes embernek kívánsága a testben s 
lélekben egészséges gyermek, hanem a világ ösz- 
szes népei tudják, hogy csak az a nemzet boldogul 
s csak az a nemzet tud a népek versenyében meg
felelő helyet magának kivívni, amely erős, ellen- 
állóképes, kellő számú fiatalságra támaszkodva 
vívja harcát. Kísérjük tehát figyelemmel a vitamin- 
kutatás legújabb eredményeit.
A „C“-vitaminnak is megvan a maga „caval- 
cade“-ja. Az emberiségnek évezredes tapasztalásra, 
megfigyelésre volt szüksége ahhoz, hogy a vita
minok jelentőségét megismerjék. Régebben úgy 
tudták, hogy a fejlődésben levő emberi s állati 
szervezetnek rendes növekedéséhez s súlygyarapo

dásához a belélegzett oxigénen kívül, szüksége van 
a táplálékkal felvett fehérjék, zsírok és szén- 
hvdrátokra, azonkívül bizonyos mennyiségű vízre 
s sóra, újabban tudjuk csak, hogy vitaminok 
nélkül nincs növekedés, nincs súlygyarapodás s 
hiányuk esetén a legkülönbözőbb betegségek lép
nek lel. A „C“-vitaminhiány okozta megbetegedést, 
a scorbulot, tengerjáró népek már évszázadok óta 
ismerték. Nem sokkal Amerika felfedezése után, 
egy hajó legénysége megbetegedett scorbuttban. 
A legénység partot érve, fenyőlevelek főzetétől 
meggyógyult. Körülbelül 200 évvel később figyelték 
meg először, hogy ez- a betegség megelőzhető s 
gyógyítható citromlével. Ezen dolgok és tények is
merete dacára, többszáz évnek kellett eltelni, míg 
ezen anyagok természetét s pontos hatásmódját 
kikutatták. A scorbut keletkezésének ősrégi isme
rete ellenére, a vitamin izolálásáig még nagy ólat 
kellett megtenni. Szent-Györgyinek 1928-ban sike
rült a „C“-vitamint a szarvasmarha mellékveséjé
ből s később paprikából izolálni. A vitaminok köz
vetlenül vagy közvetve kerülnek a szervezetbe s 
már igen csekély mennyiségben hatásosak s az élet 
s egészség szempontjából nem nélkülözhetők. Az 
ember napi „C“-vitaimin szükséglete kb. 50 mg.

Az emberi s állati szervezetben „C“-vitamin talál
ható a májban s meglepő nagymennyiségben a 
mellékvesékben. Egészséges táplálkozás mellett 
csak egészen kis mennyiségű „C“-vitamin, naponta 
10 mg. ürül ki a vizeletben. Mindennapos bevitel
nél az egészséges szervezet telítődik a vitaminnal 
s a fölösen bevitt mennyiséget azután a vizelettel 
üríti ki. Ha „C“-vitamin nem jut a szervezetébe, 
fejlődik ki a scorbut, amely megbetegedésnek ki
emelkedő tünetei: a bőrön s egyes nyálkahártyák 
felületén, külső ok nélkül, rendszerint egyidejűleg 
több helyen is nehezen csillapítható vérzések mu
tatkoznak. A gyermekkorban ezen kívül a növekvő 
csontok szövetében történő vérzések súlyos elválto
zásokat is okoznak. Ha idejekorán nem történik 
gondoskodás ascorbinsavnak, „C“-vitamin be
viteléről, úgy a foghús megduzzadása s fájdal
massá válása után a fogak ki is hullhatnak. „C“- 
vitamin csőikként bevitelére vezetik vissza a ta
vaszi fáradékonyságot, a gyomorbélcsatorna s lég
utak hurutos megbetegedésére való hajlamot. Ki- 
választási kísérletek azt mutatták, hogy az emberi 
szervezet „C“-vitaminszükséglete sok kóros álla
potban fokozott, például lázas fertőzésekben, 
tüdőgyulladásban — s cukorbajban. Fokozott a 
„C“-vitaminszükséglet a növekedés idejében, te
hát a gyermekkorban s a terhesség alatt. Sok kí
sérletezés folyik s helyenként jó eredményről szá
molnak be a diphteria súlyos formáinál adagolt 
„C“-vitamin jó hatásáról. Igen érdekes megfigyelést 
teltek az anyalej „C“-vitamin tartalmával kapcso
latosan. Évszázadok óta hallottuk hangsúlyozni az 
anyatejjel való táplálás előnyét s pótolhatatlansá- 
gál csecsemőknél s kiderült, hogy míg a tehéntej 
„C“-vitamin tartalma 0.07—1.1 mg. százalék, az 
anyatejben 4—7 mg. százalék van. Fontos tudni, 
hogy asszonyoknál, akik táplálékukkal csak na
gyon kevés „C“-vitamint vesznek fel, a tej vitamin- 
tartalma 1 mg. százalék alá is csökkenhet s viszont 
„C“-vitamindús táplálkozás útján könnyen sikerül 
a tejet vitamindússá tenni. A tehéntej vitamintar
talma is nagy ingadozásoknak van alávetve, függ 
az eledel minőségétől, a tehén nyári teje több vita
mint tartalmaz, mint a tavaszi vagy téli tej. A te
héntej „C“-vitaimintartalma függ még a tej kezelési 
módjától és különösen ártalmas ebből a szempont
ból a tej ismételt felhevítése. A tehéntej „C“-vita- 
mintartalmánalk ingadozását évszakonként az 
okozza, hogy a „C“-vitamin az élelmiszerek hosz- 
szabb elrak lározása, kiszáradása által tönkremegy, 
fontos tudni tehát, hogy a terhes nőnek, a szop
tató anyának s a csecsemőnek szüksége van a nor
málisnál több zöldfőzelékre, ezeket sokáig forralni 
nem szabad — s ha lehet, adjunk nekik bőven 
narancs- vagy citromlevet. Lázas megbetegedések 
alatt szintén fokozott ,,C£-vitamin bevitelére van 
szükség. Néhány igen érdekes számadattal akarom 
a gyermekkorban használatos különböző főzelékek 
s gyümölcsök „C“-vitamintarlalmát ismertetni. Az 
adatok milligrammonként vannak megadva 100 g 
anyagra. ___________ nyers főtt

spenót . . . . 8 2
zöldkel . 50 8
burgonya . . . 10 5—
karotta 10
paradicsom . lő 10
saláta . . . . 20
narancs . . . 50—100
citrom . . 50—100
mandarin . . 25
eper . . . . 50
szőlő . 5
sárgabarack . . 12
őszibarack 8
banán . 8
alma . 2—15
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Gép irodalom , 
é p s z i n m ű ,  
é p k ö lté s z e t

A film  beszél, zenél és énekel. Van tehát gép- 
színész, gép-zenész és gép-énekes. Most már csak a 
gép-író h iányzik. (N em  tévesztendő össze az író
géppel!) Nehogy ebben a fölfedezésben is meg
előzzön Am erika, van szerencsém az alábbi talál
mányom m al m egm enteni Európa becsületét. Jobb 
híján egyelőre író-filmnek kereszteltem  el, amely 
gép-irodalmat, gép-színmüvet és gép-költészetet 
produkál. Hogy m indenki megértse találmányom  
lényegét és jelentőségét, az egyes költői, illetve  
színpadi m űfa jok szerint gyakorlatilag m utatom  be 
találm ányom at, am ely egyszer s m indenkorra nél- 
kü lözhetővé teszi az írót, ezt a különös, kiszám ít
hatatlan és szeszélyes em berfajtát. K épzeljék  el, 
kérem , m ilyen  nagy vívmánya lesz a kultúra  tech
nikájának, ha az irodalmi term ést sikerül egészen 
független íten i az írótól! M inden ember —  niég a 
legostobább is —  képes lesz találmányom segítsé
gével kö ltő i alkotásokat létrehozni.
Most pedig lássuk, hogy készül az én író-filmem se
gítségével egy

SZEN ZÁC IÓ S DRAM A
ím e, a recept:
Végy egy zsák bankót (ham isíto tt is lehet), amely 
egy öregúr tulajdonában van, adj hozzá egy adag 
apai szigort, keverj hozzá egy porció fiatalos köny- 
nyelm űséget, am ely az apa fiának birtokában van, 
hintsd  meg egy doboz színes púderrel, amely an
nak a leánynak a retiküljében van, akibe a fiú sze
relmes, tégy hozzá egy üveg vitrio lt, am elyet egy 
másik leány rejteget, akinek a fiatalem ber házassá
got ígért és m ikor a k é t nő talá lkozik egymással, 
végy elő egy konyhakést és vágd k e tté  a bonyodal
mat. Ha ügyesen forgatod a gépet, a konyhakés 
nemcsak a bonyodalm at, hanem valam elyik sze
replő nyakát is elvágja. Ez esetben véres drámát 
termelsz, am ellyel a k ü lte lk i m ozikban bömbölő si
kerre számíthatsz.
Tegyük fel, hogy véletlenül éppen

BOHÓZATOS VÍG JÁTÉK
termelését kívánja tőled az irodalmi üzem  érdeke. A kko r a következő  
recept szerint dolgozzál:
Végy egy m onoklit, ami annak a kujon öregúrnak a szem én fityeg, 
akiről azt hiszi a felesége, hogy hivatalos úton van, adj hozzá egy 
gyöngynyakéket (lehet ham isított is), m ely annak a félvilági hölgy
nek a nyakán lóg, akivel az öregúr egy nizzai bárban m egism erke
dett, szórj rá néhány nagy bankót, végy hozzá egy névtelen  levelet, 
am elyet a feleség kap Nizzából a félvilági hölgy elhagyott barátjának  
szívességéből, keverd  bele azt az esernyőt, amely másnap v é s z jó s 
lóan villan meg a feleség kezében, aki váratlanul Nizzába érkeze tt és 
öntsd nyakon az egész históriát sok borssal, kaviárral, egyéb fűszer
rel, aztán tálald fe l a röhögni vágyó publikum nak.
Egyik legfontosabb gyártmány az
O PERETT LIBRETTÓ ,
amelyre nézve különféle receptjeim  vannak. I t t  azonban csak azt 
közlöm , amely világszerte a legnagyobb kelendőségre tarthat számot, 
tehát a leghülyébb operettszöveget. ím e:
Végy egy szám űzött nagyhercegtől leve te tt csillogó uniform ist, adj 
hozzá egy kö tényt, amely egy gazdag bankárnál szolgáló szobaleány 
tulajdona, vagdalj bele 2— 3 gramofonslágert, tégy hozzá egy ABC- 
könyvet a gyöngeelm éjűek intézetéből, ahol az operett-kom ikusok  
számára külön szerep-gyár van felállítva, keverj hozzá holdvilágot, 
am elynek kémiai hatása alatt a szobaleány kö ténye átalakul egy 
szám űzött nagyhercegnő hermelinpalástjává, önts az egészre meleg  
lim onádét, perm etezd be jól pacsulival és etesd meg kétszázö tvenhét
szer egymásután az ilyen ételre különösen vágyakozó közönségnek. 
A ki kételkedni mer találmányom értékében, azt maguk a tények  fog
ják meggyőzni. N em  adok n eki pár hónapot és az egész világon szét
szórt hitetlen Tamások maguk fognak leglelkesebben tapsolni a fönt 
leírt gép-drámának, gép-vígjátéknak és gép-operettnek.

A Magyar Uriasszonyok Lapja Kézimunkaboltja 
B u d a p e s t ,  V I.  k e r ü l e t ,  T é r é  z k ö r ú t  6
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Melyik a magas és melyik a mély? 
A nappal ege, vagy a fény pettyes éj? 
Szemem az álló Napba föltekint 
s az elfordult Földre a Hold fentről 

in t. . .

Kit minden hivő magasban remél 
és a Bűnhődés, melyet a mélyben 

vél,
riadt telkemmel, jaj, én nem lelem... 
rámmered a szertetárult Végtelen...

Létünk T ito k ... S mindig les a 
Veszély . . .

a Halál sötét rém s a sír mélye éj... 
Tétován ődöng fájó életem,
Tán a magas is mély s mély a vég

zetem.
Spáring Margit

A b o ld o g ság  és az  érvényesü lés  is k o lá ja
Egészség és szépségápolás.
A boldogság legbiztosabb és legfontosabb fo rrása  az egészség. Nem csak eszté
tikai szem pontokból védekezünk az elhízás ellen, hanem  egészségünket is véd
jük . Tudjuk, a betegségek egész so rá ra  hajlam osabb a kövér em ber. Nem vélet
len, hogy az emberiség életkora átlag  húsz esztendővel hosszabbodott meg. Még 
a  m últ század m ásodik felében, 1856-ban egyik képes hetilapunk  fo ly tatások 
bán közölte M agyarország idős em bereinek nevét és ebben a névsorban százá
val olvashatók ötven-ötvenöt esztendős aggastyánok nevei. Ma az ilyen korban  
lévő u rak  még ifjú legényeknek érzik  m agukat. Mindezt elsősorban az egész
séges lakásviszonyoknak, széles ablakoknak, fürdőszobáknak, á lta lában  a higi
énia erőteljes térfoglalásának és term észetesen az orvosi tudom ány fejlődésének 
köszönhetjük.
De persze itt is vannak túlzások, veszedelmes babonák. S aját szem em m el lá t
tam  egy forró júniusi délelőttön, am ikor izzóan sütö tt a nap, hogy a Gellért
hegy egyik sétányán egy fiatal gyerm ekápolónő a gondjaira bízott m ásféléves 
kis gyermek kocsijá t a legégetőbb napban  tolta és m ialatt ő maga egy te re 
bélyes fa árnyékában ült, hagyta, hogy a gyermek a napon pörkölődjön. Az 
ostoba, félművelt terem tés persze azt hitte, hogy bölcs és okos dolgot cselekszik, 
hiszen ezerszer hallo tta, hogy m icsoda csodás, jótevő hatása van a napsugárnak. 
Azonnal közbeléptem  és figyelmeztettem , hogy am it tesz; kész gyilkosság. F el
háborodva tiltakozott beavatkozásom  ellen és büszkén h ivatkozott arra , hogy 
okleveles nörsz. Sajnos, nem  volt m ódom ban rendőri segítséget igénybe venni. 
Később láttam , hogy a  gyerm ek hányt, am it a k itűnő nörsz valószínűleg gyo
m orron tásnak  véleményezett, ho lo tt valószínűleg m ár a napszúrás tünetei m u 
tatkoztak. Éppen ilyen furcsa látvány, m ikor télen, csikorgó hidegben, állig fel
öltözött, bundákba burkolódzott papák  és m am ák m ellett vékony kis fiúk és 
lányok tipegnek m ezítelen lábszárakkal. Nem tudom , ki h itette el ezekkel a ny il
ván jóhiszem ű szülőkkel, hogy ez az edzésnek egyik kiváló m ódja, m ert annyi 
bizonyos, hogy orvosi szem pontból felfogásuk semmivel sem tám asztható  alá 
Ez is egyike a régi időkből m egm agyarázhatatlan  m ódon itt felejtett bab o n ák 
nak. A legszenvedélyesebb tu ris ta  is, aki télen-nyáron m inden szabad idejét a 
szabadban tölti, bizony jó melegen felöltözteti a lábát, m ielő tt zuzm arás időben 
kisétál a hegyek közé.
Az egészségápolással közeli rokonságban áll a szépségápolás is. Még m indig 
rengeteg férfi és nő van, ak ik  a  kozm etikázás m inden fa jtá já t elítélik  és abban 
ellenszenves hiúságot, sőt erkölcstelenséget látnak . Az ilyen szigorú b írák  több
nyire csalódott em bergyülölők, akik  m ert m aguk nem tud ják  élvezni az élet 
apró  öröm eit, m ásoknál is rossznéven veszik az életöröm  m inden felvillanását. 
A túlzott és ízléstelen kozm etikázás term észetesen ellenszenves és m inden ép 
érzékű és főleg kom oly  férfi tiltakozását váltja ki. Aki feleséget keres, valószí
nűleg nem  olyan lányt fog választani, aki m űszem pillát ragaszt, szem öldök 
helyett tusskarikál rajzol és harsány  sá rgára  festi a ba já t. Viszont egészen 
bizonyos, hogy a m egjelenés hatásosságát sem misem  fokozza jobban, m intha 
lá thata tlan  karak te rü n k  és lá tható  külsőnk egym ással összhangban áll. Minden 
em bernek meg van a  sajátságos jellem e. Egyiknél úgy érezzük: elegáns, nagy
világi hölgy, a m ásiknál, hogy férjes asszony ellenére még m indig a  hájas, 
fiatal lány illúzió ját kelti, van aki spanyolos, más, aki viszont görög szépség. 
Találkozunk nőkkel, ak iknek  szépségét érdekes metszésű szemük, bőrüknek 
sajátságos árnyalása  vagy h ajuk  gyönyörű színe és lágy hullám vonala ad ja  meg. 
Az okos és indokolt kozm etika feladata, hogy ezeket a jellegzetes egyéni tu la j
donságokat még jobban  kihangsúlyozza és ezzel ha tásukat tökéletessé tegye. 
Sok nö feltűnően ideges türelm etlenséggel igyekszik m agát m induntalan  a koz
m etika segítségével á ta lak ítan i. M intha m ás em berré szeretne válni. Nagy 
benső m eghasonlások rejtőzködnek a haj folytonos átfestése, a frizura, a száj, 
és szem vonalainak állandó változtatása mögött. Az ilyen nők úgy érzik, hogy 
m egjelenésük nem  fedi azt a képet, m elyet sa ját m agukról alkotnak.
És ne 1 elejtsük el azt sem, hogy a szépség ma nem  olyan kizárólagos m agán
ügye valakinek, m int a  m últban volt. Ma a szépségnek éppen olyan d ik táto ra i 
vannak, ak ár a divatnak. A filmek m érhetetlenül nagy szuggesztív hatása a la tt 
alaku lt ki az am erikai görl szépségtípus, m elynek u tánzata it ma m ár a világ 
minden városában m egtaláljuk. A filmek irány ítják  és te rro rizá lják  a férfiak 
ízlését és a nők — gyakran m eggyőződésük ellenére — kénytelenek ezt figye
lem be venni. De ha így is van, mégis nyom atékosan figyelmeztetjük a hölgye
ket: ne féljenek egyéniségek lenni és ne ak arjan ak  m indenáron divatos szép
ségek lenni. A valóban értékes férfiak nem is szeretik  a sablont
Boldogulásunk és a környezet.
Spcncer, a legnagyobb filozólusok egyike könyvet írt a rró l, hogy a környezet, 
am elyben élünk, milyen döntő hatással van testi és főleg lelki fejlődésünkre. 
Aki nyom ott hangulatú, szegényes, kom or lakásban nő tt fel, annak  egészen más 
lesz a lelki világa, m int aki napsugáros gyerm ekszobákban tö ltö tte ifjú éveit. 
Aki örökké rendetlenséget látott maga körül és csak civódást hallott ezeknek 
m ételyezö hatásával indul az életnek. A rossz b ará tok  a legkitűnőbb gyerm eket 
is m egrontjak, viszont a jo társaság  nevelő és javító  hatása csodákat tehet 
Éppen ezért döntően fontos, hogy milyen hangulat, szellem, rend uralkodik
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otthonunkban . Ahol m indig csak a tekintély és szigor hangja pattog, o tt meg
derm ed a vidám ság és a különböző idegbajok melegágyát vetjük meg. Ahol a 
szülők jókedvűek, ahol tréfa és szeretet derűje ömlik el, ott bátor, öntudatos 
em berpalán ták  nevelődnek, akik  nem rém ülettel, hanem  bizakodással lépnek az 
életbe. Aki gyerm ekkorában folytonos siránkozást hall, aki mindig csak pana
szok á rad a táb an  vergődött, m ár előre csüggedten veszi fel az életharcot.
A szülők példája rendkívül m ély nyom ot hagy a gyermekek lelkében.
Az o tthon t szeretni, ápolni és díszíteni kell. Akiknek rideg az otthonuk, á llan
dóan m enekülni ak arn ak  onnan. Ezek töltik minden szabad percüket kávé
házakban, klubokban. A barátságtalan otthon felborítja a családi életet, férj 
és feleség sohasem  találnak  egym ásra, nem  érzik az együttélés nemes poézisét. 
Az o tthonodat azonban nem csak bútorokkal teszed barátságossá, hanem  még 
inkább m osolyoddal, szavaiddal, gyengédséget sugárzó lényeddel. Gyönyörű 
jelző, ha egy asszonyra azt m ondjuk, hogy házias. De — és ezt jól jegyezzük 
meg —  ne legyen csak házias! A férfi hangulata, képzelőereje nem éri be m in
dig ugyanazokkal a színekkel, éppen azért a tökéletes asszony nem csak a kony
hát tud ja  k itűnően vezetni, nem csak a lelke az otthoni rendnek, hanem  tud 
könnyed, vidám  és szórakoztató társaságbeli dám a is lenni, akinek karján  
büszkén m utatkozik m indenütt az ura. Asszonyok, ne savanyodjon el kedélye
tek a házi m unkától, ne engedjétek egyéniségteket teljesen elveszni az otthoni 
teendőkben, m ert erre részint nincs szükség, részint hála helyett kellemetlen 
csalódásban lesz részetek.
A háztartás vezetésével szorosan összefügg a cselédkérdés is. V annak asszonyok, 
ak ik  bennső elégedetlenségüket, idegbajukat a cseléddel való örökös veszekedés
sel vezetik le. A férj fülét reggeltől estig csak a cseléddel kapcsolatos pana
szokkal rágja  az asszony. Őnagysága nem veszi észre, hogy ő is hibás, m ert 
nem tud a cseléddel bánni, nem eléggé türelmes, nincs hozzá jó szava, nem 
o k ta tja  ki kellő  alapossággal és jóakaratta l.
Ma m ár a háztartási alkalm azottak  között akárhányszor érettségizett lányok is 
akadnak , de még ha nem is végeztek középiskolát, a filléres újságok és köny
vek, valam int a rádió  világában az általános műveltség olyan m értékben em el
kedett, hogy a szobalányok, szakácsnők és mindenesek között igen nagy szám 
m al akadnak  intelligens, élénk eszű terem tések. A kor színvonalán álló. szívé
vel és agyával egyaránt gondolkozó háziasszony erre természetesen figyelemmel 
van, nem alázza meg és sértegeti m induntalan cselédjét, ellenkezőleg módot 
nyú jt neki a rra , hogy szabad idejében jó könyveket olvashasson, szellemileg 
fejlődhessen. Csak ilyen bánásm ód m ellett rem élhet viszonzásul hűséget, ra 
gaszkodó szeretetet és jókedvű, elégedett kedéllyel végzett m unkát.
Az otthon harm onikus szépségéhez tartozik, hogy ne csak te légy kifogástala
nul kellem es külső m egjelenésedben, hanem  a háztartási alkalm azottad is. Ma 
fillérekért lehet az á ruházakban  kész szobalány dresszeket vásárolni, fekete 
ruhát, fehér kötényt és bóbitát. Vigyázz, hogy az ételt felhordó lány keze kel
lőén tiszta legyen, tanítsd be a felszolgálás egyes törvényeire, például arra , hogy 
m indig balfelől k ínálja  a tá la t és hogy m indezt ném án, mosolyogva végezze.
ÉS ha m ár itt ta rtunk , m éltóztassanak megengedni hölgyeim néhány igen fon
tos gyakorlati tanácsot. Ha vendéget hívnak és azon törik  a fejüket, hogy mit 
főzzenek, sohase felejtsék el, hogy m a az em beriségnek több m int a fele gyo
m orbajos és orvosi parancs folytán csak diétás kosztot ehetnek. És hányán 
vannak vese és epebajosok, akik szintén nem ehetnek fűszeres, zsíros, nehezen 
em észthető ételeket. Ha tehát csak egyfélét óhajt a háziasszony feltálalni, úgy 
az csirke vagy borjúhús legyen, am it m indenki ehet.
Ne k ínálgassuk vendégeinket és főleg ne erőltessük, hogy többet vegyen, mint 
am ennyit maga vesz k i a tálból. Sohasem tudhatjuk , hogy milyen okból utasít 
valaki vissza valam ilyen ételt. Ilyenen okos és tapintatos háziasszony sohasem 
sértődhet meg. Különösen a borral kapcsolatban uralkodnak visszás állapo
tok. Rengeteg az ideges, gyomorsavtúltengésben, vese-, epebajban szenvedő em
ber, ak iknek a szám ára az alkohol egyenesen méreg. Nem csak tapin tatlan , ha
nem  egyenesen k u ltú rá la tlan  dolog ilyen egyéneket ivásra erőszakolni, vagy 
m induntalan  gúnyos m egjegyzéseket tenni az italtól való tartózkodásukra. De 
azokat sem illik ivásra sürgetni és erőltetni, ak ik  egyébként kockázat nélkül 
hódolhatnak Bacchusnak. Mert minden ember a maga kedve, ízlése szerint vá
lasztja a tempót, am ellyel inni ak a r  és nem követelhetjük, hogy ak ár van rá 
gusztusa, ak ár nem, letegye a v illájára tűzött sültet és igyon csak azért, m ert 
valakinek éppen akk o r ju to tt eszébe koccintani.
És m ost ismét a hölgyekhez fordulunk. Az utóbbi időkben egyre divatosabb 
lett, hogy a nők becsípnek. Vannak hölgyek, akik  úgy érzik, hogy ellenálhatat- 
lanúl kedvesek, am ikor spiccesek. Hát ez nem egészen így van. Először is a 
spiccesség és a részegség között nagyon nehéz megvonni a ha tá rt és bizony a 
részeg nö inkább visszataszító, m int vonzó látvány. De még az úgvnevezelt 
spiccesség is kom oly veszedelmet rejt, m ert az alkoholm ám or izgalmában 
könnyen lépheti á t a jóízlés ha tára it az egyébként kifogástalanul korrekt dáma 
is és olyanokat tehet és m ondhat, m elyeket később pirulva szeretne meg nem 
történtekké tenni. Ne h igyjünk a spiccességnek elragadtatva tapsoló férfiaknak 
és barátnőknek . Hízelgő áradozásaikban több a kaján  káröröm  és gúny, mint 
az őszinteség. (K övetkezik  a t i .  lecke.)

Párizsi udvariatlanságok
amik mélyén sok igazság van
A férfi m indig sokkal szebbnek képzeli 
azt az asszonyt, aki elhagyta őt, m int azt, 
akit sikerült meghódítania.
*
A férfi m inden esztendőben egy évvel idő 
sebb lesz. A nő azonban csak m inden — 
harm adik esztendőben.
*
Az emberi egyenlőség megvalósításában  
az a legnagyobb nehézség, hogy m indenki 
csak a nála kiválóbbakkal szeretne egyenlő 
lenni, de sem m i szín alatt nem  a nála 
alacsonyabbrendűvel.
*
A legjobb és legelfogadhatóbb válási ok: 
a házasság.
*
Az asszonyok nem szeretik a hazugságot, 
de nagyon sokan mégis a szolgálatában 
állanak.
*
A legkönnyelm űbb nő lényében is él bizo
nyos m ennyiségű hűség. E zze l szem ben  
még a leghűségesebb férfi is állandóan 
kacérkodik a hűtlenséggel.
*
Minden nö házasságra született, a legtöbb 
férfi azonban a legényéletre. E bből szár
m aznak a ko n flik tu sok .
*
Vannak férfiak, a k ik  a szerelem ben csak 
két szenzációt ism ernek: a meghódítást 
és a szakítást. Szegények soha nem fog
já k  m egism erni az igazi boldogságot.
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Vájjon csinált-e sta tisztiká t a nyájas olvasó arról, hány
szor m ondja naponként azt, hogy „Jó napot", vagy „Van 
szerencsém ", avagy „Alászolgája"? Ugy-e, nem. De m inek  
is? Vannak szavak, szólásform ák, konvenciós kifejezések, 
am elyekkel olyan ösztönösen élünk, m int például a sze
m ü n k  látásával, a tüdőnk lélegzésével, a kezünk-lábunk  
mozdulataival. E zekhez tartozik  elsősorban a köszönés, 
az üdvözlés szám talan m ódja és alakja. V annak azután  
olyan kife jezések és m ondások, am elyek bizonyos embe
rekre, férfiakra és nőkre, háztartásokra és mesterségekre  
jellem zők. Ha Pista bácsi a zt mondja: „sohase búsuljon, 
mert úgy még nem  volt, hogy valahogy ne lett volna‘‘, —  
akkor azt m ondjuk: ez a Pista bácsi szavajárása. Pista 
bácsi vagy harm inc esztendő óta rendületlenül és válto
zatlanul ezt a bölcs mondást adja le a panaszkodó ism e
rősöknek és ez alapon Pista bácsit sokan igen okos em 
bernek tartják. Vagy lássuk csak, m it m ond Treszka néni: 
„A m i időnkben bizony m áskép volt az!“ Hogy hogyan  
volt, azt még senki nem  hallotta tőle, de nincs a világon 
olyan dolog, kicsi, vagy nagy, hogy Treszka néni —  m i
után végighallgatta —  hozzá ne biggyesztené a maga 
soha jós kritiká já t. És ez alapon Treszka néninek meg
lehetős tekin télye van a maga körében. Nehogy azt mél- 
tóztassék hinni, hogy csak a kisebb m űveltségű em berek  
szokása az efféle szentenciázás. Ism erek én igen kitűnő  
em bereket, tudósokat és írókat, a k ik  száz eset közü l k i
lencvenötben bizony nem  szárnyalják túl a Pista bácsik, 
meg Treszka nénik  napi bölcseségét. Önök kételkednek?  
M indjárt bizonyítok. Egy piktor-barátom , akivel három- 
szor-négyszer találkozom  évente, m indig ezt mondja:
—  Rotschildnak legyen m ondva az én pályám!
Ne adj Isten, hogy m áskép zokogná el azon való fájdal
mát, hogy nem a bankvezérigazgatói pályára lépett. Egy 
ism ertnevü politikus, valahányszor az egészségi állapota 
iránt érdeklődöm , ezt válaszolja:
—  Bár W ekerle Sándor lenne a miniszterelnök!
Az öreg W ekerlét gondolja, célzással arra, hogy am ikor 
ő volt a m iniszterelnök, az én politikusbarátom  a férfi
kor delelőjén állt. íróem berek rendszerint egy-két el
m otyogott szóval térnek ki a szem élyük, vagy a m unká
ju k  iránt való érdeklődés elöl. Vagyok, vagyogatok, —  
m ondja az egyik. H át levés ez? —  felel kérdéssel a másik. 
Úgy, úgy, —  dünnyögi a harm adik. Még élek, —  szen- 
velgi a negyedik. És így tovább. Egy úriasszony, akivel 
erről a tém áról beszélgettem , mosolyogva jegyezte meg, 
hogy maga is tett apróbb megfigyeléseket. Az ö anyja  
például, ak i m indenáron m ártírnak akarja megjátszani 
magát (sem m i oka sincs rá, de hát ez a „vértanuskodás“ 
sok  idősebb nő vérében van), m ajd m indennap azt 
m ondja neki: „így beszélsz te az édesanyáddal?" De ne
hogy azt higyjem , hogy tiszteletlenül bánik vele, még azt 
se, hogy ellentm ond. A m am ája keresi k i  azt a pontot, 
am elyen a Tegnap és a Ma kö zt eltérés m uta tkozik  és 
m ikor a lánya a mai szem pontokat világítja meg, nyom 
ban lecsap rá az „így beszélsz te az édesanyáddal?" szö
vegű refrén. Gondoltam: valami újítás nem  ártana a szó
lásform ák terén. Végre is nagyon elun tuk m ár a sok  év
tizedes (vagy évszázados?) sablonokat hallani. Próbáltam  
is egy afféle m inta-kollekció t összeállítani, különféle  
esetekre. Tessék csak kontrollálni.
Például: egy ism erősünket súlyos anyagi csapás érte. 
Találkozásnál m egszorítjuk a kezét és ezt m ondjuk:
—  Ma este a R itzben vacsorázom. Pezsgő is lesz. Szívesen  
látlak.
Vagy talán ezt:
— Kitűnő színben vagy, öregem. Igazán irigyellek. Ne
kem , sajnos, a Riviérára kell utaznom .
M ásik példa: ism erősünk valahol szerepelt, hangverseny
zett. vagy a színdarabját já tszo tták és m egbukott. Talál
kozáskor ezt m ondjuk:
— Mit szólsz, m ilyen nagyszerű énekes az a Saljapin . ..

(vagy:) m ilyen  pom pás színdarabokat ír az a M olnár Fe
renc.
H arm adik példa: ism erősünk elvált a feleségétől, m e r t . . .  
satöbbi. E zt m ondjuk:
—  Nincs szebb a boldog családi életnél. Én még m a is 
szerelmes vagyok a feleségembe. E zt a virágot is neki 
viszem.
Vagy ezt:
—  Mégsem szép tőled, hogy nem  hívtál meg az eskü 
vődre.
Avagy ezt:
—  Kérlek, légy szíves hódoló kézcsókom at átadni a nagy
ságos asszonynak.
Negyedik példa: ism erősünk nagyobb orvosi m ű té t előtt 
áll. Ezt m ondjuk:
—  Hallottad? A Karcsi, a k it a m últ héten operáltak, bele
halt a m űtőasztalon szenvedett sérüléseibe.
(A sablon kedvelői persze ilyenkor m indenféle elcsépelt 
vigasztalásokat és szerencsés m űté teket m esélnek. Sze- 
rinten nem  lehet hü lyének  nézni azt az em bert, aki k ö z 
vetlenül egy nagy operáció előtt áll.)
Ötödik példa: valaki az utcán m egy és egy tégla esik a 
fejére. Odalépünk és ezt m ondjuk:

Gratulálok, u ra m . . .  E z az a b izonyos tégla, am iről 
annyit beszélnek, de am i még sohasem  esett senkinek  
a fejére, ö n  szerencsés kivétel. —  És a következő  perc
ben a morgue-ba telefonálunk.
Ús egy utolsó példa: a vonaton ülünk, am ely épp akkor  
indul el, m ikor egy kövér úr lohogva szalad, hogy még  
elérje. Persze lemarad. E kko r k iha jo lu n k  az ablakon és 
ezt k iá ltjuk:
—  Ha utolér bennünket, szóljon, m ert izenni szeretnék  
magával oda, ahova utazom , hogy várjanak az állomáson. 
És m iután így színesebbé, érdekesebbé te ttü k  a szokvány
társalgást, sem m i akadálya lim es annak, hogy szives
olvasóim  —  m inden bevett szokás ellenére __ ezt
m ondják:
—  Ugyan kérem , hagyja m ár abba ezt a marhaságot!
Abahagyom. Ügyelő

L n d u lóv sssiv e
(Mottó: Minden lányszív útnak indul egykor 
menni készti titkos, szent talány.
Alomország larka országútján 
útrakélni álmok hintáján . . .)

Kint böjti szelek trom bitáit fújva,
harci riadókat kom ponál a tél,
a k is  szobádban a kályha lángja néked  
pipacsvirágos, halk mesét mesél

Ülsz tüze m ellett, álmaidba nézőn,
kicsi szived m ár tavaszról dalol,
'lovász a Télben, februári szé lb en ..
tudod is bizton: jön m ár va laho l!.

u - 7, a,V" S: a Télbcn ó- —  ™'<lő, szent Tavasz 
Hodoto szívvel érzed az Erőt! 
böjti szelek m ár zúgnak benned,

■' ,e ~  váf ° sb<‘ jö t t  k is , fa lusi kam asz — 
remegön állsz a K irakat elölt, 
mit tündérujjak rendezgetnek ..

Dr. Csongor István
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H Ó R Y  LÁSZLÓ
L >LLi E L E

Egyik fiatal író «Eszter esete Pest telt 
címen írt egy kis tréfát, ami egyik ka
baréban került színre. A darabot egy
két előadás után levették műsorról. 
Egyik nap társaságban hallja az író, 
hogy a darabjáról beszélnek. Azt 
mondja az egyik jól informált úr, hogy 
azért kellett a darabot levenni a mű
sorról, mert egyik volt miniszterünk 
fiától -— akinek pedig köztudomásúlag 
nincsenek irodalmi tervei — tulajdoní
totta el az író az ötletet. Rettenetesen 
bántotta a dolog, utánajárt, hogy hon
nan keletkezhetett ez a hamis hír. 
Meglepetve tapasztalta, hogy két fele
lőtlen zsúrpletylca rántotta a plagizá- 
lás gyanújába.
Egy előkelő társaságbeli hölgy látta az 
utcán a darab plakátját s anélkül, 
hogy a darabból csak egy mondatot is 
ismert volna, mint szenzációt mesélte 
el egy uzsonnán barátnőinek, hogy a 
fiatal író egy volt miniszter feleségéről 
irta a darabot. Kitalálta és izgatottan 
mesélte, hogy a miniszter családja a 
rendőrséghez fordult védelemért és 
kérte a darab betiltását. Egy másik 
hölgy, aki az elbeszélést izgatottan 
hallgatta, már úgy mesélte el néhány 
nap múlva egy másik társaságban a 
történetet, hogy az író ellopta a volt 
miniszter fiának a kis színházhoz be
nyújtott kényes témájú darabját, ami
ért azóta megindult a plágiumper és 
be kellett szüntetni a darab előadásait, 
fgy születik Budapesten a szenzáció 
egy szó igazság és komoly alap nélkül. 
*
.4 szentgotthárdi cisztercita rend Rá- 
bagyarmat mellett elterülő birtokán 
Hercegh Valér rendi kormányzó vadá
szatot rendezett. Utána következett 
Illyés Károly föerdőmérnök kitűnően 
sikerült, magyaros vadászvacsorája.
♦
Furcsa vihar kavarog egy volt katona
tiszt. jelenleg ismert énekes, Orbán 
Sándor körül. Ez az úr Hódmezővá
sárhely városánál kapott állást. Régi 
vágya volt azonban, hogy énekes le

hessen. Ott hagyta betegszabadság cí
mén a hódmezővásárhelyi, szép jövő
vel kecsegtető állását, hogy Pesten éne
kes lehessen. Amikor a szabadsága le
telt, Hódmezővásárhely fegyelmit indí
tott ellene, amelynek a kimenetele bi
zony nem nagyon kétséges.
♦
.4 múlt aratáskor Szekér Antal, pápai 
kamarás, Rábahidvég plébánosa, ün
nepi szentmisén megáldotta és meg
szentelte azokat a gyönyörű, váloga
tott búzakalász-fűzéreket, amelyeket 
az aratók gyűjtöttek a templom fel
ékesítésére. Az eucharisztikus kong
resszus vezetősége hallott a gondosan 
megőrzött, rábahídvégi kalászokról. Ké
réssel fordult tehát a községhez, hogy 
a szentelt kalászokat adják kölcsön a 
kongresszusi főoltár feldíszítésére. A 
község vezetősége nagy megtisztelte
tésnek tekinti az eucharisztikus kong
resszus vezetőségének a kérését és ter
mészetesen átadja a kalász-füzéreket. 
*
Pákozdi Ernő ismert vadász büszke a 
zsákmányára, amelyet a napokban 
puskalövés nélkül ejtett. .4 kitűnő va
dász joggal lehet büszke a ritka fogás
ra. A galgamácsai erdőben, két koto
rékban hét darab vadmacskát fogott 
csapóvassal, ami Magyarországon nem 
mindennapos esemény. A hét vad
macska közül három egészen kis kö
lyök vadmacska.
♦
Zalaegerszegen két új arisztokrata mű
vésznővel ismerkedett meg a közön
ség. Gróf Teleky Réláné, született Mai- 
láth Mária grófnő énekelt nagy siker
rel. Andrássy Imréné grófné pedig 
zongorázott.
*
Széchenyi Maya grófnőnél aligha van 
jelenleg boldogabb magyar grófkisasz- 
szony. Egyszerre két irígylésreméltó 
meghívást kapott a világ legelegánsabb 
téli sporthelyére, St. Moritzba. Az

egyiket Stahremberg hercegéktől kap
ta. Stahremberg herceg fiatal feleségé
vel, Nóra Gregor kiváló osztrák drá
mai színésznővel üdül a havasokban. 
Széchenyi Maya grófnő régi barátjuk 
Bécsből. A másik meghívást Opel Fri
gyes, a világhírű autógyáros küldte 
Széchenyi Maya grófnőnek. Opeléi: 
magyar vendégük megérkezésekor 
olyan fényes estélyt adtak a tisztele
tére, hogy csodákat meséltek róla.
♦
Jusson egyszer néhány elismerő sor, 
sok előkelő személlyel foglalkozó cik
künkben, a derék művész Beszkárt-al- 
kalmazottaknak is. Ki hinné, hogy a 
villamos kocsivezetö például egyhangú 
útján művészi tervekkel foglalkozik, 
íme a bizonyítéka: az egyszerű Besz- 
kárt-alkalmazottak sikerült képzőmű
vészeti kiállítást rendeztek, amelyen 
feltűntek Pál József kalauz gobelinjei, 
Székely Ferenc ellenőr festményei, 
Metz Gábor kalauz szobor portréi, 
Bencze Gyula faszobrai, Kovács István 
kerámiai munkái, Totin Árpád szobrai. 
*
A híres magánintézet egyik büszkesé
ge. a fiatal matematika-, fizika- és ké
mia tanárnő. Róla mintázhatnák a kö
telességteljesítés szobrát. Soha egy per
cet nem késik, a végletekig lelkiisme
retes, szigorú és csodálatosképpen mé
gis élnek-halnak érte a kislányok, aki
ket nevel, mert a maga helyén és ide
jében ö a legjobb pajtásuk. A kisasz- 
szonnyal a napokban váratlan ese
mény történt, amiért a felelősség nem 
őt, hanem annak a vendéglőnek a tu
lajdonosát terheli, ahonnan ebédjét 
hozatja. Egyik délben a bejáró tanár
nőhöz, aki az intézetben szokta elköl
teni ebédjét, beállított maga a vendég
lős. kezében hozva az éthordót.
— Nagyon szépen kérem, kisasszony. 
ne haragudjék, de az egész családom 
és a személyzetem influenzás. Magam 
kotyvasztottam valami kis ebédet, 
amihez legjobban értek. Fogyassza el 
ezt kivételesen, majd kipótoljuk.
A tanárnő levette az éthordó fedőjét, 
a felső edényben két vizes zsemlye 
szerénykedett. Alatta nem volt semmi. 
A második és harmadik edény üres 
volt. A legalsóban gőzölgött valami, 
amiből a tanárnő orrának szokatlan 
illat áradt. Megkóstolta. Bor-leves volt. 
Ügy látszik, a vendéglős ebhez értett 
legjobban. .4 tanárnő szörnyen éhes 
volt. egy darabig habozott, de azután 
bekanalazta a két zsemlyével szépen 
lassan a borlevest.
Délután nagyot néztek a gyerekek.
A szigorú tanárnő egy divatos dalt dú
dolt a kémia-órán, majd elszundított 
a katedrán. A gyerekek csodálkozva 
nézték, a merészebbek nevettek, egyik 
leejtett egy könyvet, amire a tanárnő 
felriadt.
— Mért nem játszik a cigányt — kiál
tott fel méltatlankodva.
Azóta már valószínűleg belátta, hogy 
általában nem vezették be a kémia 
órákra a cigányzene kíséretet, az is
kolák maradisága miatt.
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Hímzett párna. Leírása kézimunkarovatunkban. Beszerezhető 
a MÚL Kézimunkaboltjában (Budapest, VI, Teréz-körút 6. szám)

A legősibb kínai és egyiptomi írások szerint: a gyomor 
a szellem és a lélek székhelye. A legkisebb gyomorfájás 
már gátolja és akadályozza a gondolkodást és a mun
kaképességet. Rendszerint fejfájással és általános rosz- 
szulléttel jár együtt. Dús étkezés után az ember nem 
igen képes teljes szellemi és testi munkálkodásra, mert 
az emésztés tartama alatt a gyomor vérrel való telített
sége lecsökkenti a vérnek a test egyéb részeiben és fő
ként az agyban való keringését. «Plenus venter non 
studet libenter* (A teli has nem tanul szívesen) — 
mondja már a latin közmondás is. Minden egészséges 
állat minden nagyobb táplálkozás után pihenni szokott. 
Ugyanez vonatkozik az emberre is. Éppen ezért nagyon 
helyes az angolok szokása, akik — az egész napi mun
kára való tekintettel — a legnagyobb étkezésüket este 
fogyasztják el, hogy a gyomor megterhelése ne akadá
lyozza őket munkájukban. A néphit még ma is azt 
tartja, hogy gyomor nélkül nincs élet. Milyen tévedés ez! 
A növényeknek és az alacsonyrendű állatoknak nincs 
gyomruk. Billroth, a híres sebész, 1881-ben kivágta egyik 
betegének az egész gyomrát és így mentette meg 
a gyomorráktól. Ma is történnek hasonló operációk 
és a páciensek életben maradnak, sőt egészségük és 
munkaképességük fokozódik.
A táplálék tökéletes feldolgozása és megemésztése nagy 
munkát követel a gyomortól és a belektől. A gyomornak 
ez a túlfeszített munkája azonban, normális körülmé
nyek között, nem okoz semilyen fájdalmat. A gyomor 
és a bél ugyanis teljesen érzéketlen, még operáció alkal
mával is. De a legcsekélyebb emésztési zavar, egy kez
dődő gyomorhurut már erős fájdalmat vált ki, amely

nem egyéb, mint figyelmeztető, óvatosságra intő 
jeladás. Sajnos, ez a cfigyelmeztető jeladás> tel
jesen elmarad a kezdődő gyomorrák esetében és 
sok embernek még mindig kitűnő az étvágya, 
pedig már gyomorrákja van.
Vidám esték után sokan panaszkodnak gyomor
fájásról, amit a jeges italok, az alkohol, a mérték
telen dohányzás és össze-vissza étkezés vált ki. 
A romlott élelmiszerek élvezete is iszonyú gyomor
fájást okoz. Egész családok vannak, amelyeknek 
gyomra gyöngén emészt, amiért a családtagok 
állandóan gyomorfájásról panaszkodnak. Az étke
zésben megnyilvánuló legkisebb rendetlenség már 
fájdalmas következményekkel jár. A gyomruktól 
egész föl a nyakukig égető fájdalmat éreznek, 
amely a gyomorsavtúltengésnek a következménye. 
Nincs ostobább dolog, mint ha a gyomorégés 
ellen — szódabikarbónával akarunk védekezni. 
Az okot kell gyógyítani, nem a tünetet. Meg kell 
keresnünk a betegség alapját, hogy gyomorhurut-e, 
gyomorfekély-e, vagy pedig gyomorrák? Az étke
zés után jelentkező nyomási fájdalom és túltömött- 
ség érzése a gyomorhurut és az ideges, zavaros 
emésztés ismertetőjele. Csikaró fájdalmak pedig 
főként a gyomor rákos megbetegedésénél lépnek 
fel.
A gyomor megbetegedése más betegségeknek is 
lehet a következménye, például az epe- és vesekő- 
bántalmaknak, a szív és a tüdő megbetegedésé
nek, a vérszegénységnek, az idegességnek és más 
egyébnek. Éppen azért tanácsos alapos és tudo
mányos orvosi vizsgálat alá vetni magunkat, hogy- 
a gyomorfájásunk tényleg a gyomortól szárma
zik-e, vagy pedig más betegségben leli magyará
zatát.
Sokszor azonban előfordul az is, hogy a gyomor 
súlyosan beteg, a páciens mégis fejfájásról, ideges 
ingerlékenységről, szívbajról, stb. panaszkodik. 
Nagyon helytelen volna, ha ezeket a melléktüne
teket akarnák gyógyítani, holott a gyomor a tulaj
donképpeni ok. Nem szabad soha számításon 
kívül hagynunk, hogy a gyomor tevékenysége rend
kívül sokoldalú. Összekeveri az élelmiszereket és 
kiválasztja belőlük a tápértékét, savakat választ 
ki, stb. Éppen ezért a természet bölcsen intézke
dett, hogy a gyomor működésében mutatkozó 
zavaroknál a többi szerv segíteni jöjjön.
Mindebből tehát két következtetést vonhatunk le. 
Először: hogy az élet — mint fentebb mondottam 
—  gyomor nélkül is lehetséges, másodszor pedig: 
hogy minden ételt lassan és alaposan rágjunk meg 
és ne terheljük meg a gyomrunkat felesleges mun
kával. Minthogy pedig a gyomorsav és egyéb, az 
emeszteshez szükséges savak kiválasztása az ide
geink működésével szabályozódik: kerüljük el 
mindazt, ami az idegrendszerre ártalmas, a mér
téktelen dohányzást és alkoholfogyasztást, a lelki 
izgalmakat, a hajszás életmódot és főként a mér
téktelen táplálkozást. Soha ne együnk egyszerre 
sokat, hanem inkább napjában többször keveset. 
A fogápolás is fontos kelléke a jó gyomornak. 
Mindenesetre megállapíthatjuk azt, hogy túlságo
san sokat eszünk és iszunk. Feltétlenül sokkal töb
bet, mint amennyi szükséges. Időnként tartsunk 
szigorú diétát és fokozzuk le mértéktelen táplálko
zásunkat.
Ilyen életmóddal a gyomorbetegségek elfajulását 
megakadályozhatjuk, sőt teljesen megszüntethetjük
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S Z A P P A N
KÜLÖNLEGESSÉGx.

Őszre járt az idő. Az odenwaldi birtokon is sárgultak a levelek. Egyik-másik fa 
már kopaszon nyújtózkodott a magasba.

Utazzatok el egy kicsit, Kurt! — mondta Sanzaráné. — Mary több mint egy 
esztendeje német asszony már .és jóformán nem is ismeri Németországot! 
Sanzara derűs arccal nézett az öregasszonyra.
— Kitűnő ötlet, anyám! — mondta boldogan.
Néhány nappal később már útnak is indultak, mert a karácsonyt ismét családi 
körben akarták tölteni.
Legelőször a Rajnát mutatta meg Sanzara a feleségének, azután néhány napot 
Frankfurtiban töltöttek. Berlinben a Königgratzer Strasse egyik szállodájában vet
tek lakást, Sanzara mindig ebben a szállodában szokott lakni.
Egyik reggel az étteremben ültek. Sanzara a kávéját kavargatta.
— Nézz csak balra, drágám! — mondta halkan. — A sarokban egy idősebb úr 
ül egy fiatal hölggyel, valósággal elnyelnek bennünket a szemükkel. Nekem is úgy 
rémlik, mintha ismerősök volnának, de nem tudom, hova tegyem őket. Ameri
kaiak lehetnek.
Mary szándékosan leejtette az asztalkendőjét és mielőtt még az ura odaugorha- 
tott volna, gyorsan lehajolt érte. Köziben feltűnés nélkül szemügyre vehette az 
állítólagos ismerősöket.
— Gondolj a Sanzara-ügyre!
A férj a homlokát ráncolta.
— Gondolj Garytownra!
— Megvan! A polgármesterék!
A széllesvállú úr felkelt az asztaltól és a divatosan öltözködő fiatalabb hölgy is, 
aki a társaságában volt. Mikor az asztaluk mellett elhaladtak, az úr megállt és 
rámosolygott a kísérőjére.
— Ugye, mondtam, hogy Sanzara?
A repülő felállt és üdvözölte őket:
— Ez aztán a meglepetés, polgármester úr! Megengedi, hogy a feleségemet be
mutassam?
Ellen kínos .mosollyal nyujtotla a kezét. Eszébe jutott, hogy Sanzara az estélyü
kön nem dicsérte meg, talán észre se vette az új estélyiruháját, amelyet pedig 
kizárólag az ő tiszteletére vett fel. Bizonyára már a'kkor is Maryvel foglalkozott.
— Gratulálok! Ügy tudom, hogy Garytovvnban ismerkedtek meg, nem? Szóval a 
boldogságukat félig-meddig nekünk köszönhetik! — mondta mosolyogva. 
Sanzara bólintott.
— Nagyon örülnénk, ha az estét együtt tölthetnők. Tegnap érkeztünk és egy 
kicsit körül akarunk nézni Berlinben!
— Mi már nyolcadik napja vagyunk itt!
Este együtt csatangoltak egyik szórakozóhelyről a másikra. Vacsora közben 
Hemingway elmesélte, hogy a polgármesterségről régen leköszönt. A harmincöt- 
ezer dollárt, amelyet a szélhámos elemeit, visszafizette a város pénztárába, de a 
carytowniak tovább ugratták, gúnyolták, amíg az asztalra nem csapott és búcsút 
nem mondott a hivatalnak. Most Floridában laknak, vettek egy szép kis villát és 
élnek nyugodtan, gondtalanul.
— A feleségemnek régi vágya, hogy Európával megismerkedjék, magam is szíve
sen átugrottam volna, de a hivatalom annyira lekötött, hogy nem tudtunk az 
utazásra időt szakítani. Most szabad ember vagyok, oda megyek, ahova akarok!
— A bor megoldotta Hemingway nyelvét, csak úgy ömlött belőle a szó. — Tudja-e 
Sanzara úr, hogy reggel, iaz étteremben fogalmam se volt róla, hogy az igazi, vagy 
az állítólagos Sanzara iil-e velem szemben?
—- A jó ég tudja, hogy az a derék úriember most a világnak melyik részén kó
borol! — mondta a repülő gyanútlanul és nem is sejtette, hogy a véletlen, 
amely annyira szereti a meglepetéseket, a szélhámost is Berlinbe sodorta. 
Sőt a véletlen még evvel se érte be: tovább keverte a kártyákat.
A polgármesterné akkor volt a legboldogabb, ha az üzleteket járhatta és mivel 
az urának minden törekvése arra irányult, hogy a szép szőke asszonyt boldognak 
lássa, ellenvetés nélkül tűrte, hogy Ellen kénye-kedve szerint szórja a dollárokat. 
Egy délelőtt az asszony szinte megdícsőült arccal állt meg egy ékszerkirakat előtt, 
annyira megtetszett neki az egyik karkötő.
— Menj be, Georg, kérdezd meg, mibe kerül! — mondta és könyörgő szemekkel 
nézett az urára. — Ha nem nagyon drága, meglephetsz vele!
— Hiszen annyi karkötőd van, hogy el se férnek a karodon!

Neutrális, enyhe hatású, kiválóan habzó 
arcápoló szappan. Kétféle illatbcn kapható: 
„FÓR LADIES" elnevezéssel inkább nők. 
„FÓR GENTLEMEN" jelzéssel férfiak ízlésének 
megfelelő illatositással. Mindkét szappan 
illata egyaránt kellemes, intenzív és tartós.

Amerre nézek —  szögletek, 
Rácsos ablakok,
Kom or falak.
Áramvonalas gépcsodák 
Rohannak el 
Az ablakok alatt.

Ilyenkor arra gondolok:
Vezetni
M ilyen é lveze ti. . .
Csak azt tudnám, hogy 
Ki vezet,
Az ember,
Vagy a gépezet. . .

b. Sykrt Dezső

L o fir  M á r ia  (Kronfusz) V e g y i i  s z i H ó - k e l m e  f e s t ő
Gyár és központ: Budapest, V ili. kér., Baross-utca 85. szám
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Házi koz
Az egészséges alvásró!

Irta: Dr. Földes Miklósné 
(Juno kozmetikai intézet, 
IV., Károly király-út 24.)

Az egészség és szépség szorosan össze
függ a megfelelő ideiű üdítő alvással. 
A természet úgy rendezte be, hogy az 
éiszaka órái, amelyek az élőknek, a 
legtöbb növénynek és állatnak pihené
séül szolgálnak, az embernek is nyu
galmi ideie legyen. Tudományos meg
állapítás szerint a legmélyebb az alvás 
este 10—12 óra között. Az alvás ideie 
alatt a szervezet sejtjeiből, elsősorban 
az idegrendszer sejtjeiből kiküszöbölőd
nek azok a káros anyagok, amelyek a 
nap folyamán felgyülemlettek.
Fiatal korban hosszabb idejű alvás 
szolgálja a szervezet kipihenését és fel
frissülését, az évek haladtával rövidül 
a szükséges alvási idő. Gyermekkorban 
10—12 órai alvásra van szükség, ké
sőbbi években 8, maid 6 órai alvás is 
elegendő.
Nem mindegy az, hogy nappal, vagy 
éjjel alszunk. A modern kultúrélet beteg
sége, hogy sokan a napi munka után 
legyőzve a természetes fáradtságot, 
ami a természet intőiele, hogy a szer
vezet és az idegrendszer pihenni kíván, 
az éjszakát szórakozásra használják fel. 
Az ilyen életmód, különösen, ha az 
mértéktelen dohányzással van egybe
kötve, az arc fakó színéhez és korai 
ráncosodáshoz vezet.
Ugyanezt tapasztaljuk ideges álmatlan
ságban szenvedőknél, akiknél az egész 
arc korai öregedése mellett különösen 
a szemtáiak nagyfokú ráncosodása lép 
előtérbe.
Ezen szépséghibákon megfelelő kozme
tikai kezelésekkel és bőrtápláló krémek 
használatával lehet javítani, de legfon
tosabb az életmód szabályozása, meg
felelő időben való kiadós, felfrissítő 
alvásról való gondoskodás.
Elősegíti az egészséges alvást a köny- 
nyű korai vacsora. Lehetőleg főzelék
ből, gyümölcsből álljon ez. Aludjunk 
nyitott ablak mellett télen, nyáron. Ne 

takaródzzunk túlságosan melegen. Rosz- 
szul alvók végezzenek lefekvés előtt 
hosszabb sétát, vagy rendszeres torná- 
zást nyitott ablak mellett.
Kozmetikai üzenetek:
«Zita». Amennyiben nem áll huzamo
sabb ideiű fővárosi tartózkodás rendel
kezésére, rövid pár nap alatt is el lehet 
arcának fölösleges szálait elektromos 
úton véglegesen távolítani. A kezelés 
után nem marad sem heg, sem nyom. 
«Vidéki asszony*. Arca nagymértékben 
száraz. A kellemetlenséget fokozza a 
sok szabadban való tartózkodás. Rend
szeresen használjon bőrtápláló zsíros 
krémet. Ha iá, alkalmas nappal púder 
alá is.

Arckrémjét, kézfinomítóiát, haiápoló- 
iát stb. szépitőszereit fillérekért elké
szítheti odahaza a tudományosan el
ismert és iái bevált cJunó* kozmeti
kai alapanyagokból. Egy doboz alap
anyag az összes receptekkel 4.— P. 
Gyártja és szétküldi: DR. FÖLDESNÉ 
«JUNÓ» KOZMETIKAI LABORATÓ
RIUMA, IV., Károly király-út 24. sz.

— De ilyen szép egy sincs! Nézd ezt a csodálatos formát, ezeket a ragyogó kö
veket!
— Bánom is én, menj be és vedd meg! Én addig átugrok a túlsó oldalra sziva
rért. Csak aztán meg tudd magad érttetni a rossz németségeddel. Itt, az ajtó előtt 
foglak várná!
Ellen belépett az üzletbe.
A keskeny elárusítóasztal mögött két előkelőén öltözött segéd állott, akik udva
rias köszöntéssel fogadták.
Ellen eldadogott néhány szót, amit senikisem értett, a csuklójára mutatott, azután 
a kirakatra, végül magynehezen kinyögle:
— Hányat dollár akartok érte?
A karkötő bekerült a kirakatból és egy bordó bársonypárnán ragyogott Ellen 
előtt.
Az asszony gyönyörködve bámulta a különböző színű kövekkel kirakott, apró- 
pikkelyes aranykigyót és gépiesen ismételte az árat, amelyet az imént hallott: 
,,Négyezer márka."
Nem is találta drágának. Ellen semmit sem talált drágának, amit megkívánt.
A némajáték tovább folyt, amíg egy új szereplő nem lépett a színre, egy idősebb 
úr, nyilván az üzlet tulajdonosa, aki mély meghajlással üdvözölte a vevőt.
— A hölgyet magam fogom kiszolgálni! — fordult a segédek felé, akik eltűntek 
az üzlet hátsó falán levő ajtó függönye mögött.
Az idősebb úr, aki folyékonyan beszélt angolul, a karkötőt Ellen karjára csatolta 
és közben a legválasztékosabb jelzőkkel dicsérte az ékszert.
Ebben a pillanatban egy új vevő lépett be az üzletbe, de Ellen figyelmét a karkötő 
annyira lekötötte, hogy hátra se fordult. Az egyik segéd előlépett a függöny mö
gül, a vevő elé állt, de a beszélgetésből, amelyet folytatnak, Ellen egy szót sem 
értett.
Az ajtó kinyílt, azután ismét becsukódott és a segéd, néhány magyarázó szó kísé
retében, egy gyűrűt adott át a főnöknek.
Ellen tekintete önkéntelenül is rátévedt a gyűrűre és a következő pillanatban 
csaknem felkiáltott meglepetésében. A gyűrű az ő gyűrűje volt, a pompás gyűrű, 
amelyet az elmúlt év tavaszán a szélhámos repülőnek ajándékozott. A gyűrű rajz 
után készült, külön az ő részére, nem valószínű tehát, hogy egy másik példány 
is akad belőle. A neve kezdőbetűit is bevésetté. Hogy győződhetnék meg róla, váj
jon a betűk valóban be vanna'k-e vésve a gyűrűbe?
— Gyönyörű gyűrű! — mondta szívdobogva. — Megengedi, hogy közelebbről 
megnézzem?
Az ékszerész mosolygott és átnyújtotta az ékszert:
— Az egyik ibrilliáns foglalata meglazult és a hölgy fél, hogy elveszti a követ! — 
magyarázta.
Ellen első pillantásra felfedezle a gyűrűben nevének kezdőbetűit és csak nagy 
önuralommal tudta felindulását elpalástolni.
Most. amikor ismét látta a pompás ékszert, amelytől olyan könnyelműen vált 
meg. gyűlölettel és felháborodással gondolt a szélhámosra, aki megfosztotla tőle. 
A gyűrűt egy hölgy hozta be az ékszerészhez, a repülő tehát nyilván elajándé
kozta. Ki tudja, mit hálált meg vele! Milyen rajongó tekinlettel nézett rá, mikor 
a gyűrűt átadta neki! A háta mögött pedig nyilván mulatott rajta, kinevette öt. 
mint ahogy egész Carytownt kinevette!
Miért is nem nézett hátra? Legalább látta volna a gyűrű tulajdonosát!
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Egy pillanatra se tudta a szemét levenni a titokzatos fényben csillogó topázokr 31 
és brilliánsokról. Arra gondolt, hogy a gyűrű tulajdonképpen most is az övéi Az 
igazi Sanzarának szánta, nem egy szélhámosnak!
A karkötőt lecsatolta a karjáról és visszaadta az ékszerésznek.
— Azonnal visszajövök, csak szólok az uramnak!
Az ékszerész csalódottan nézett utána. Eszébe se jutott, hogy a vevő az utolsó 
pillanatban visszatáncol a vételtől. „Ez se jön vissza!" — gondolta és a karkötőt 
éppen vissza akarta tenni a kirakatba, amikor az amerikai hölgy egy félreismer
hetetlenül yankeekiilsejű idősebb úr kíséretében ismét belépett az üzletbe.
— A karkötőt megveszem! — kiáltotta az ajtóból és az ékszert rögtön a karjára 
csatol tatta.
A férj űzetett.
— Nem lenne szíves azt a gyűrűt az uramnak is megmutatni?
Az ékszerész elővette a gyűrűi, amelyet az amerikaiak beható érdeklődéssel né
zegettek.
— Mit gondol, eladó? — kérdezte a férj.
—■ Nem hinném! — felelt az ékszerész. — A hölgy, aki behozta, éppen tegnap vett 
nálam egy brilliánsokkal kirakott finom karórát, tehát aligha van pénzre szük
sége!
— Nem lenne szíves a hölgy címét megadni?
— Sajnos, nem hagyta meg a címét. Holnap délelőtt személyesen fog bejönni a 
gyűrűért. De ha a nagyságos asszony ugyanilyen gyűrűt szeretne, szívesen leraj
zoltatom. A rajz alapján akár nálam, akár másutt bármikor megcsináltathatja. 
Hemingway helyeselt:
— Rajzoltassa le mielőbb! Lehet, hogy hamarosan megrendelem!
— A rajz holnap délelőtt rendelkezésére áll! — mondta az ékszerész előzékenyen. 
Ellennek most már semmi öröme nem volt a gyönyörű karkötőben: egyre csak 
a gyűrűre gondolt.
— Szerezd vissza, Georg!
— Hogyan szerezzem vissza? Ki tudja, hogy közben hány kézen ment keresztül! 
A gyűrű tulajdonosának hiába mondom, hogy a tied volt, aligha fogja lehúzni az 
ujjáról. Felejtsd el a gyűrűt és örülj a szép új kairkölődnek!
—- Nézzem nyugodtan, hogy egy idegen nő hordja a gyűrűmet? Ezt ne kívánd, 
George! Legalább tudnám, ki ez a nő?
A járókelők megfordultak utánuk és csodálkozva hallgatták az előkelőén öltözött 
hölgy izgatott angol beszédét.
Hemingway nem akart feltűnést kelteni az utcán, beült Ellennel a közeli cukrász
dába, egy szelet tortát és egy pohár portóit rendelt, hogy megnyugtassa.
— Legalább láttam volna azt a személyt!
Szájához emelte a poharat, de anélkül, hogy ivott volna belőle, ismét letette a 
márványasztalra:
— Te, Georg, most jut eszembe, hiszen te kint álltái az üzlet előtt! Bizonyára 
láttad a hölgyet, amikor bement! Gondolkozz csak!
— Éppen arra gondoltam, miért maradsz bent olyan sokáig, amikor egy taxi állt 
meg az ajtó előtt. Elegáns fiatal hölgy szállt ki belőle, világosszürke kabátban. 
Nagy ragyogó szemei voltak és sötét bőre, mint a mexikói vagy kubai nőknek.
—■ Nem sok, amit tudsz, de mindenesetre több a semminél! Most visszamegyünk 
a szállodába és megkérdezzük Mary Meredithet, azaz .bocsánat, Sanzaránét, mi 
itt a tennivaló.
Hemingway kiitta a borát, azután fizetett.
_ A tennivaló? Véleményem szerint, semmi! A véletlen eléd hozta a gyűrűt, fel
ismerted, gyönyörködtél benne, de egyebet nem tehetsz. Ha vissza akarod sze
rezni, csak kellemetlenséged lehet belőle!
Ellen hátraszegle a  fejét.
— Már nedig én nem nyugszom bele, hogy elveszítsem!
— Meglátod, Sanzaráné ugyanazt fogja mondani, amit én: kár a fáradságért!
_Szerelném látni azt az asszonyt, aki — ha alkalma nyílik rá, hogy egy szép és
ériékes brilliánsgyűrűt, amely az övé volt, visszaszerezzen — ezt az alkalmat el
szalasztja! Ilyen asszony nincsen! fFoíjf. köv )

Az egyetlen rádióaktív 
fogkrém és szájvíz

K a í o n á k k a l
l ó r i é u l

A SZÓTARTÁS
W ellington 1803-ban Indiában harcolt se
regeivel, am ikor elfogtak egy kém et, aki 
bevallotta, hogy a bér ári rádzsa bízta  
meg őt azzal a feladattal, hogy pontos 
adatokat szerezzen az angol sereg létszá
máról és erősségéről. W ellington a kém et 
körülvezettette az egész táborban, aztán  
így szólt:
—  M indent kényelm esen m egtekintettél. 
M enj hát vissza a rádzsához és közöld  
vele a nevemben: reggel ö tkor megtám a
dom  és leverem, kilenckor elfogatom  és 
tíz  órakor felköttetem l
W ellington reggel ötkor valóban m egtá
madta és széjjelverte az ellenség hadere
jét. A rádzsa is fogságba került.
—  H ány óra? —  kérdezte W ellington  
hadsegédétől, am ikor a rádzsát eléje ve
zették.
—  Tizenegy!
—  Szóval elmúlt már tíz  ó ra ? . . .  Az 
ördögbe!. . .  Az ember sokszor nincs ab
ban a helyzetben, hogy betarthassa sza
vát! Hát akkor ne kössétek fel, hanem  
hozzátok m agatokkal Kalkuttába!

AZ ELISM ERÉS
W rangel tábornok, az orosz ellenforrada
lom vezére, tisztjeit összehívta, hogy kri
tika i vélem ényét közölje velük. A tisztek  
arca azonban megnyúlt, am ikor ezt kel
lett hallaniok:
—  Uraim, nagyon örülök, hogy vala 
m ennyien  egészségesek! De aztán ez az 
egyetlen, am inek örü lh e tek!. . .  E lm ehet
nek! . . .

Rheuma, köszvény ellen,
idegfájdalm aknál, fejfá jásnál, tag- és 
izületi fájdalm aknál, gyorsan és b izto
san hatnak  a T ogal-tabletták. Orvosok 
ezrei ajánlják a Togal-t, teh á t ö n  is 
bizalommal vásárolhatja . Tegyen még 
ma egy kísérletet. K érje k ifejezetten  a 
kiváló hatású Togal-t. Teljesen ártalm at
lan. M inden gyógyszertárban. P  1.60.
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AZ EMBERISÉG
számokban
A Népszövetség Évkönyve az em
beriség összlétszámát 2100 milliónak 
mondja, ellentétben egyéb statisztikák
kal, amelyek csupán 1500 millióról be
szélnek. Igaz, hogy a Népszövetség 
Évkönyve sem állítja pontosnak ezt a 
számot, mert például Kína népességé
ről csupán hozzávetőleges adataink 
vannak és csupán annyit tudunk, hogy 
350 és 500 millió között ingadozik.
♦
Ha a kisebbik számot: az 1500 milliót 
fogadjuk el, vájjon milyen nagyságú 
helyen férne el ez a rengeteg ember? 
Ha szorosan egymás mellé állanak, 
hogy éppen csak mozdulni tudnak, egy 
mérföld hosszúságban 12.000, egy négy
zet-mérföld területen pedig 144 millió 
ember férne el. Az egész 1500 millió 
számára tehát elégséges volna egy 11 
négyzetmérföldnyi terület, ami egy ki
sebbfajta szigetnek felel meg.
*
Az egész emberiséget véve alapul: 19 
százalék katolikus, 16 százalék Kon- 
futse-hívője, 13 százalék mohamedán, 
12.1 százalék hindu, 10.8 százalék 
buddhista, 8.9 százalék protestáns, 7.1 
százalék skizmatikus, 6.6 százalék ana- 
mita, 4.1 százalék felekezetnélküli és 
0.9 százalék zsidó.
*
Dr. Thomas Lawson angol orvos, a kö
vetkező statisztikai tréfát állította fel 
egy közepes nagyságú, 70 kilogram 
súlyú emberrel kapcsolatban. A test 
zsírjából körülbelül 7 kiló szappant, a 
széntartalomból 90 ceruza-belet, a fosz
forból 2200 gyufát, a vastartalomból 
pedig egy középnagyságú szöget le
hetne előállítani. A test egész mész- 
tartalma legfeljebb egy tyúkól bemesze- 
lésére volna elegendő. A réztartalom 
pedig oly csekély, hogy még a leg
kisebb rézpénz készítéséhez is kevés 
volna.
♦
A Vatikán statisztikája szerint: Európá
ban 202 millió katolikus él, ami az ösz- 
szes katolikusok 43 százaléka. Nem ka
tolikus keresztény: 234 és ‘ /s millió, és 
31 millió nem keresztény vallású.

Kelim párna. Leírása kézimunkarovatunkban

C S A K  E G Y  P E R C R E ,

Nagyságos Asszonyom!
G U M IK A B Á T  K E Z E L É S E

Nagyon divatos viselet a  gum ikabát. Annak dacára, hogy nagy m elegben terhes 
a viselése, mégis nélkülözhetetlen, m ert fölöslegessé teszi az ernyőt és csinos 
külsőt ad viselőjének. A gum ikahát vagy selyemmel, vagy nehezebb szövettel 
készül. Azonkívül im pregnált gyapjúkabátokat is készítenek, am elyek különösen 
a hűvösebb időszakban nagyon jó szolgálatot tesznek.
Mint ahogy m inden öltözéket, úgy a gum ikabátot is megfelelő kezelésben kell 
részesíteni. A foltokat azonnal el kell távolítani belőle. A foltok k itisztítása leg
helyesebb, ha szalm iákoldatba m ártott puha kendőcske segítségével történik. 
A szövet vonalával ellentétes irányban nem szabad dörzsölgetni, m ert ez nagyon 
á r t  az anyagnak. E lsősorban vonatkozik ez a m üselyem -gum ikabátokra. 
Ha a gum ikabát hosszabb úton volt velünk és nagyon összegyűrtük, am i m ár 
egyszerű kiakasztás ú tján  nem akar eltűnni, leghelyesebb, ha hideg vízbe m árt
ju k  és bűvös helyre akasztjuk, hogy lassan száradjon. Ezzel az eljárással az 
összes gyűrődés eltűnik. A kabáto t ugyanis kivasalni — az im pregnálás m iatt — 
nem szabad. Ha a kabát szegélye kifeslelt, azonnal ki kell igazítani. A fesléseket 
levágjuk éles ollóval. Az új szegélyt gumival tapasztjuk  hozzá, semmi szín alatt 
nem  varrjuk. Ha így gondozzuk a gum ikabátunkat, akkor esztendőkig eltart. 

J O B B  H A R IS N Y A ,  B A L  H A R IS N Y A
A japánok  öltözékénél a jobblábra való harisnya a ballábra való harisnyátó l 
a nagy ujj részére való külön hely által különböztethető meg. Az ö harisnyáik, 
azaz zoknijaik olyanok, m int a mi kesztyűink. A mi harisnyáink azonban m ind
két lábra egyformán készülnek. Az estélyi ruhákhoz való finom harisnyák, 
am iket úrnőjük csak néhány óráig visel, legtöbbször nem is kerülnek mosásba. 
Szép, száraz idő esetében kétszer-bárom szor is fölvehetők, m ielőtt ki kellene 
mosni. Minthogy azonban a harisnya fölveszi a láb form áját, nagyon a ján la tos, 
hogy mindig egyformán húzzuk föl, úgy mint először: az egyiket m indig a jo b b 
lábra, a m ásikat m indig a balra. Legkönnyebb a harisnyakötő  nyom a után meg
jegyezni, hogy m elyik való a jobblábra és m elyik a balra. Így aztán a harisnya 
mosás után is nagyszerűen feszül a lábon. Ha azonban a harisnyát egyszer 
a jobb-, egyszer meg a ballábra húzzuk fel, nem lesz szép a láb. Sáros időben 
a harisnyát használat után azonnal ki kell mosni. A véletlen sárfo ltok  nagyon 
csúnyák és gusztustalanok a harisnyán.

S Z Ú  A  B Ú T O R O K B A N

Ha gyanús nyom okat észlelünk, fordítsuk meg a bútorokat úgy, hogy a k ifúrt 
lyukak 1 ölfelé legyenek és tömjük be pépszerü ragasztóanyaggal a lyukakat. 
E rre  a célra az enyv is kitűnő. Kisebb lyukakat a pépbe, vagy enyvbe m árto tt 
ecsettel mázolunk be oly módon, hogy az ecsetet a lyukakba dugjuk.
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Kedves hölgyeim,
kivételesen engedlek meg, hogy egy 
olyan kortünetet mondjak el, amelyen 
talán iobban méltóztatnak nevetni, mint 
a legsikerültebb viccen. Isten bizony, 
nem is hinné az ember, hogy a mai kor 
tipikus leánykái milyen furcsa és fonák 
helyzetekbe sodródnak akkor, ha szem
betalálják magukat az igazi, a valósá
gos, a reális élettel. Még jó, ha ez a 
találkozás legfeljebb csak mosolyt vált 
ki a semleges szemlélő szemében és 
nem okoz komolyabb jelentőségű bo
nyodalmakat . . .  így járt az a drága kis
leány is, aki szegényke —■ maga sem 
tudta, hogyan —- máról-holnapra fele
sége lett egv jóravaló, komoly ember
nek. Ez még nem volna baj és itt még 
nem történt semmi olyan különösebb do
log, ami említésreméltó volna. Csakhogy 
a fiatal asszonyka kötelességei közé 
tartozik a — főzés is. így történt, hogy 
a fiatal asszonyka férje egv szép napon 
gríznokerli után áhítozott. Rendben van, 
ha kell gríz-nokerli, hát kapsz gríz- 
nokerlit — gondolta önagysága és hogy 
minden tragikus bonyodalomnak elejét 
vegye, felhívta telefonon anyukáját:
— Anyukám, drága, légy szives, mondd 
meg, hogy kell készíteni a gríz-nokerlit? 
Anyuka szépen, részletesen bemondta a 
telefonba a gríz-nokerli készítési mód
ját, amit a fiatal asszony boldogan vett 
tudomásul. Kis idő múlva újra megszólal 
a telefon anyuka lakásán.
— Anyukám, édes, mit csináljak?... 
Kétségbe vagyok esve!... Képzeld, nincs 
itthon egy kanál griz sem...

Beszámoló
A tudományos és társadalmi élet kiváló
ságai jelenlétében, a Pannónia díszter
mében tartotta a Turáni Társaság sajtó
t e á já t ,  melyen az előkelőségeket a 
Turáni Társaság igazgatóia, Gergelyffv 
Gábor dr. fogadta. A Turáni Társaság 
céljait dr. József Ferenc kir. herceg, a 
Társaság magas védnöke ismertette rész
letesen, kiemelve, hogy a Társaság ki
zárólag tudományos működést fejt ki és 
távol áll bárminő politikai és felekezeti 
kérdéstől. Utána dr. Cholnoky Jenő 
elnök tartott érdekes előadást a turáni 
népek lelki és nyelvi kapcsolatairól. — 
A miniszterelnök a minisztertanács hatá
rozata alapján dr. Csekő Gyula ítélő
táblabírót, közigazgatási birósági tan.- 
jegyzőt, e bírósághoz elnöki titkárrá 
nevezte ki. — Az abonyi ref._ egyház
község díszközgyűlésen üdvözölte lelki- 
pásztorát, Kiss Zsigmond esperest, ,kor- 
mányfőtanácsosi kinevezése alkalmából. 
Az ünnepi beszédet Lázár Andor igaz- 
ságügyminiszter, egyházmegyei gondnok 
tartotta. — Nagysikerű jubileumi hang
verseny keretében ünnepelte , meg a 
Budai Zeneakadémia fennállásának, 70. 
évfordulóját. A hangverseny műsorának 
nagyobb része a Zeneakadémia egykori 
igazgatóinak: Schweida Rezsőnek, Ha
lács Jánosnak, Szautner Zsigmondnak, 
Zimay Lászlónak műveiből került ki. 
Nagy sikert aratott az intézet jelenlegi 
igazgatójának: Clauser Mihálynak 125. 
zsoltárja. — Szigethi Klári, a III. kér.

Társaskör helyiségében kitűnően sikerült 
növendék-hangversenyt rendezett, ame
lyen feltűnt a kis Madarász Ica finom 
tánca, aki Bátor iTündérkirály bálja* 
című muzsikájára lejtette finom és művé
szien kedves táncát, megérdemelt, szép 
sikert aratva.

Himen-hírek
Néhai Mattyasovszky János és puszta
palotai Lengyel Mária leányát, Irmát, 
bpesti kedves előfizetőnket eljegyezte 
Benyik Pál és Körber Mária fia, Ervin. — 
Dr. Madarász Erzsébet h. főorvos és dr. 
Gönczi Aladár főorvos házasságot kö
tött. Tanuk voltak: Magyary Kossá Ist
ván cs. és kir. kamarás, földbirtokos és 
dr. Borbély Kálmán min. tanácsos. — 
Mihalicza Irén, budapesti kedves elő
fizetőnket eljegyezte Vágó Pál. — Kriszt 
Anna, gyöngyösi kedves előfizetőnket 
□ Budapest-iózsefvárosi plébániatemp
lomban oltárhoz vezette Nagykékesi 
Árpád. — A jegyes- és házaspároknak 
szivbőljövő jókívánságainkat tolmácsol
juk.
Angyalkák érkezése
Balogh István és neje, petrozsényi ked
ves előfizetőink örömmel tudatják, hogy 
házasságukat kisleánnyal áldotta meg 
az Ég, aki a szentkeresztségben a Mária 
Erzsébet neveket kapta. — Farkas Lajos 
és neje, Nagy Eszter, budapesti kedves 
előfizetőink örömmel jelentik, hogy há
zasságukat az Ég kisleánnyal áldotta 
meg, aki a szentkeresztségben a Mag- 
duska nevet kapta. — Braun Ágoston, 
g. sz. tanár és neje, gyöngyösi kedves 
előfizetőink boldogan közlik, hogy há
zasságukat második kisleánnyal áldotta 
meg az Ég, aki a szentkeresztségben az 
Éva Katalin neveket nyerte. Kereszt- 
szülők: Matisz Katalin és Sáray Mihály 
hitoktató. — Dr. Gámán József és neje, 
bicskei kedves előfizetőink, örömmel 
jelentik, hogy kisfiúk született, aki a 
szentkeresztségben a József Vilmos ne
veket kapta. — Doma József, komáromi 
áll. rend. tisztv. és neie, kedves előfize
tőink boldogan közlik. hoav kisfiúk szü
letett. aki a szentkeresztséaben az Ár
pád Ervin József neveket kanta Kereszt
szülők: Dama Istvánné, táblabíró neie 
és Doma Ervin Gusztáv író. — Az új
szülöttekre és kedves szüleikre az Ég 
áldását kérjük.

Néhány sor, úi könyvekről
Dr. Rácz Béla, egyetemi c. ny. rk. tanár, 
a kecskeméti Egyetemes Ref. Jogakade- 
mia nv. r. tanóra, a maavar jogtudósi 
kar egyik legkiválóbb tagia, a Degré 
Miklós 70. életéve betöltésének meg
ünneplése alkalmából kiadott «Jogi Ér- 
tekezések»-ben megielent magasnivóiú 
tanulmányát külön füzet alakiában is 
kiadta, «A bírói és ügyvédi hivatás kívá
nalmai, a tételes jog tanítása tekinteté
ben* címmel. Ez a teljes felkészültség
gel megírt tudományos értekezés a birói 
és ügyvédi hivatás színvonalának eme
lését szolgálja; a jövendő bírói és ügy
védi generáció é dekében hangzik el.

e te r n i t
« virágláda

nem korhad, 
határtalanul

tartós.
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végleges kiirtása ezidöszerint a le 3 k om oly óbb 
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Köszönettel tartozunk dr. Rácz Bélának, 
a tudós professzornak, hogy ezzel a 
könyvével felrázza azoknak a lelkiisme
retét, akiktől függ a magyar iudikatúra 
következő generációjának színvonala és 
értéke. —• Eve Curie, a zseniális anya 
zseniális leánya, megírta édesanyjának, 
a Nobel-díias Madame Curienek élet- 
történetét, amelynél nagyszerűbb em
beri dokumentum alig lehet az egész 
világirodalomban. Ez a zseniális asz- 
szony, aki épp úgy megérdemli az ideá
lis hitves és eszményi anya jelzőit, egész 
életét egy világot átformáló felfedezés, 
az aranynál negyvenezerszer drágább 
rádiumnak az emberi kultúra céljaira 
való felhasználása érdekében áldozta. 
Az egykori lengyel leány Párizsban 
találja meg életcélját, de élettársát, aki 
egyúttal tudós társa is volt, rövid időn 
belül elragadja tőle a kegyetlen halál. 
Most már egyedül kellett folytatnia a 
tudós és anya harcát, amelynél' izgal
masabbat el sem bírunk képzelni és 
amelynek végén ott áll a világhíressé
gében is szerény, Nobel-díias Madame 
Curie. A magyar fordítás Just Béla 
bravúros munkáia és a Révai Testvérek 
kiadásában jelent meg. — Most jelent 
meg Mészöly Jenő rendkívül értékes és 
mindvégig lebilincselő szibériai regénye 
«Zúg a Jenissei. . .»  cimen. Mészöly 
Jenő regénye tulajdonképpen irodalmi 
emlékmű, amit a szibériai temetőben, 
az orosz erdőkben és a Murman-part 
tundráin porladó százezer magyar em
lékezetére alkotott. Úi reaénye méltó 
folytatása a szerző korábbi brilliáns 
regényének, amelynek «Szibéria, a nagy 
temető* a címe. — Zsilinszky Margit 
«Hiszek» cím alatt gyüitötte össze leg- 
úiabb költeményeit, amelyek még embe
ribb érzések művészi kifejezései, mint 
amilyennek korábbi verseit ismertük.

|  IN MEMÓRIÁM |

Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy régi, hűséges előfizetőnk: Mohá- 
csy Mátyás, kert. intézeti igazg. leánya:

Mohácsy Margit (Csöpike), 
virágzó életének 23. évében, 10 nappal 
az esküvője előtt, Budapesten vissza
adta ifjú lelkét Teremtőiének.
Ozv. Csajkás Bódogné sz. Marthé Teréz, 
életének 55. évében, rövid szenvedés 
után, Szegeden elhúnyt.
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Cellerkrém-Ievcs. H árom  megmosott, meg
hám ozott cellert vékony szeletekre vá
gunk, kevés zsírba fél kávéskanálnyi re
szelt hagym át teszünk és puhára páro
lunk a cellerrel együtt. 2 deci tejfelt be
habarunk 1 lapíto tt evőkanál liszttel, 
hozzáöntünk 2 evőkanál tejet, ráön tjük  a 
cellerre és annyi vizet vagy csontlevet 
adunk bele, am ennyi levesre van szüksé
günk. Ha jól felforrt, az  egészet szitán 
áttörjük , megsózzuk, kevés törö lt borst 
és aki kedveli, 1 kockacukrot is tehet 
bele. Mégegyszer jó l felm elegítjük és a 
levesestálba elhabart 1—2 to jássá rg á já ra  
ráöntve tálaljuk.
Minestra, olasz leves. Egy fazékba fel le
szünk tetszés szerint m arhahúst, csirkét, 
1—2 darab tisztított borjú lábat. Annyi 
vizet öntünk rá, hogy ellepje. Mikor fé
lig megfőtt, megsózzuk és a következő 
zöldséget rakjuk bele: fehér káposztát, 
kelkáposztát, petrezselyemgyökeret, sá r
garépát, cellert, burgonyát, rizst és p ara 
dicsomot. A zöldség mennyisége mindig 
attól függ, hogy m ennyi húsból készül a 
leves. Tálaláskor reszelt parm ezánt adunk 
külön hozzá, m ert ezt tetszés szerint 
tesszük a levesbe.
Gyors borjúragu. Tetszésszerinti meny- 
nyiségü apróra vágott bo rjúhúst ap ró ra  
vagdalt petrezselyemmel zsírban p irí
tunk. Ha félig puha, hozzáadunk k a r i
kára vágott fehér- és sárgarépát, apróra 
tördelt karfiolt, kevés liszttel m eghintjük 
és kevés vízzel felengedjük, csipet sóval 
megsózzuk és puhára főzzük.
Töltött gomba. Szép, nagy gom bákat 
megtisztítunk, bő citrom os forróvízbe 
dobjuk és öt percig főzzük. A vízből ki
véve szitára tesszük. A gomba szárait 
darált, tetszés szerint sült pecsenyével, 
vagy megfőtt, szálkanélküli ballal még
egyszer á ldará lju k  és m egtöltjük vele a 
nagy cham pignon-gom bákat. (A húst 
előbb kevés vajjal, borssal fűszerezve, 
tejfellel keverjük el.) A m egtöltött gom 
bákat tűzálló tálban egymás mellé rak 
juk. Készítünk sok citromlével besamel- 
m ártást, ráön tjük  a  töltött gom bára és 
Hl— 15 percre a sütőbe tesszük. 
Besám elinártás. B esam elm artás alap ja  a 
legtöbb m ártásnak, ezt használjuk b ár
milyen előétel készítésénél vagy csőben 
sült halak leöntésére. Készítése a követ
kező: 8 deka lisztet e lkeveiünk 2 ueci 
tejjel, tűzre téve addig főzzük, míg sű rű 
södni kezd, 2 deci tejszínt vagy tejet ke
verünk bele, megsózzuk, esetleg kevés 
sajtot hintünk bele. Levéve a tűzről 2—3 
tojás sárgáját keverünk bele és ráöntjük 
a kívánt ételre.
Borjúm irigy tojással. Borjúm  irigy-rózsát 
vízben felfűzünk, a vizel leöntjük és a 
mirigyet jól lemossuk. Újból feltesszük 
sósvízben és puhára főzzük. Ha megfőtt, 
ap róra megvagdaljuk és vajban, kevés 
petrezselyemzöldjével m egpirítjuk, sóval 
ízesítjük, 2—3 tojást keverünk bele, kissé, 
m egrázogatjuk és tálaljuk.
Lengyel savanyú nyelv. M arha vagy borjú 
nyelvét m egtisztítjuk, zöldséggel ecetes 
vízben puhára főzzük s a léből kivesz- 
sziik. P iros rántást, melybe egy kis cuk
rot pörköltünk, a lével feleresztjük, ebbe

m azsolaszőlőt teszünk s ízlés szerint még 
cukrot, ecetet vagy citrom  levét. Tálalás 
előtt 1—2 tojás sá rgájá t habarunk bele, 
a  nyelvet fölszeljük s a levet ráöntjük. 
Bakott harcsa. Egy kiló tisztított harcsát 
vastag szeletekre vágva sósvízben megfő
zünk. Ha kihűlt, bőrét, zsírjá t és szál
káit eltávolítjuk és nem  túlapró dara 
bokra felszeljük, ö t  darab  nagyobb bur-

Fleischer Nóra vacsorához terít

Lugossy Pálma tortái készít 
(Foto: Scidncr)

gonyát héjastul megfőzünk, lehám ozunk 
és á ttö rjü k . Negyedkiló parm ezánt meg- 
reszelünk, fél vöröshagym át finom ra meg
vágunk. Egy tűzálló edényt diónyi vaj
darabokkal k irakunk , erre egy sor kissé 
megsózott burgonyát, kevés piros pap ri
kát, kevés hagym át és 3 evőkanál tejfelt 
teszünk. Most egy sor hal és bőven re
szelt sa jt jön. Azután ú jból burgonya és 
így addig rakjuk, míg a készlet tart. Leg
felül pár darabka vaj kerüljön, szitált 
m orzsa és 2 deci jó tejföl. T álalás előtt 
három negyed órával forró  sütőben pi
rosra  sütjük.
Tejfelpudding. Negyedliter lisztet sim ára 
keverünk, negyedliter tejfellel 4 tojás sá r 
gájá t jól k ikeverünk, megsózzuk és hoz
záöntjük folytonos keverés közben a te j
feles lisztet, végül a 4 tojás kemény hab
ját. Jól kivajazott, lisztezett form ába 
öntjük és 1 óráig gőzben főzzük. Tálra 
kiborítva reszelt sa jtta l bőven meghintve 
adjuk fel.
Csikóshús. Egy kiló disznóhúst megm o
sunk, apró  darabokra  feldaraboljuk, ad 
junk  hozzá finom ra vágott vöröshagy
mát, kevés zsírt, kellő m ennyiségű sót és 
piros paprikát. Az egészet tűzre tesszük 
és puhára pároljuk. T álalás előtt 3 deci 
tejfelt, am ibe 1 evőkanál lisztet keverünk, 
a puha húsra öntünk, felforraljuk  és 
tálaljuk.
Borjúszelet töltve. Vékonyra kivert borjú- 
szeleteket a következő töltelékkel töltjük: 
petrezselymes, finom ra összevágott és 
vajban párolt gombát összekeverünk k i
sütött és kétszer á td ará lt libam ájjal. A 
keveréket kicsit megborsozzuk, sózzuk és 
tojással jó  pépesre keverjük. M egtöltjük 
a keverékkel a borjúszeleteket, fogpisz- 
kálóval összetűzzük és forró vajban szép 
pirosra sütjük. Sűrű tejfeles gom bam ár
tással tálaljuk.
T árkonyos bárány. 1 kg bárányhúst meg
m osunk s felvagdaljuk apró darabokra. Egy 
jó evőkanál zsírba fél fej ap ró ra  vágott 
vöröshagym át teszünk és sárgára páro l
juk, beletesszük a bárányhúst, megsóz
zuk és pároljuk fél óráig, ekkor ráön 
tünk 1 liter vizet és a bárányhúst puhára 
főzzük, kis lábasban 2 evőkanál zsírból,
1 evőkanál lisztből, 1 jó késhegy piros- 
paprikából rán tást készítünk, ha pirulni 
kezd, beleadunk 15 levél tárkonyt, ha 
kissé pároltuk, feleresztjük vele a bárány
húst, 1 evőkanál borecetet és 3 kanál 
tejfelt teszünk bele és ha jól felforraltuk, 
tálaljuk.
Bakott burgonya. 15 drb. szép nagy b u r
gonyát héjastól forró vízben jó  puhára 
lóziink. Egy m ásik edényben (> drb. friss 
tojást keményre főzünk. Ha megfőtt 
m indkettő, m egtisztítjuk és k arikára  vág
juk , 25 deka nyers füstölt kolbászt vagy 
főtt m agyar sonkát k arikára  vagy szele
tekre vágva, külön tányérra  tesszük. Tűz
álló edénybe vagy lábasba diónyi vajat 
teszünk, 2 evőkanál tejfelt, m ost rá te 
szünk egy sor karikára vágott burgonyát, 
egy sor karikára  vágott tojást, egy sor 
kolbászt vagy sonkát, 2 kanál tejfellel 
m egöntözzük, diónyi vajat teszünk rá, 
megsózzuk és befödjük burgonyával. Ezt 
addig csináljuk, míg a készlet ta rt. A



M A C Y A R U R I A S S ?. I) K Y (> K I. 4 P )  a

ÉTREND
1938 március hó 21-től március hó 31-ig

HÉTFŐ

21
Rk Benedek ap 
Pr. Benedek

KEDD

22
Rk Genuai Kát 
Pr. Oktávián

SZERDA

23
Rk. Vikt. vt. 
Pr. Frumenc

CSÜTÖRTÖK

24
Rk Gáb. főangy 

Pr. Gábor

25
Rk. Gy. o. B A. 
Pr. Gy. o. B. A

EBÉD: tarhonyaleves, sertés
comb cgybesülve. sóskamártás, 
tort burgonya, ízes pala
csinta.
VACSORA: pirított borjúmáj, 
burgonya, fejessaláta, tojásos 
galuska.

EBÉD: sonkaléleves, meleg 
füstölt tarja, sárgaborsó-püré, 
vaníliás kiflicskck.
VACSORA: gomba tojással, 
madársaláta, déli tészta.

EBÉD; zöldségleves. meleg 
töltött tojás, mákosmetélt. 
VACSORA: héjábannült bur
gonya, vaj, retek, gyümölcs.

EBÉD: paradicsomleves, ser- 
penyősrostclyos, sósvizben főtt 
burgonya, rizsfelfujt. 
VACSORA: paprikásburgonya 
virslivel, mézeskalács.
EBÉD: tejfeles burgonyaleves,
egybensült köményes s rtés- 
karaj, kifliburgonyás celleres 
saláta. gombásrizs. nvleg 
ördögpilula édes I -jszínhabbal. 
VACSORA: füstö'tkolbászos ra
kottburgonya, fejessaláta, déli 
tészta, csokoládéöntettel.

SZOMBAT

26
Rk. Emánuel 

Pr. Manó

VASÁRNAP

27
Rk. B4 I.aefare 

Pr. B4 Hajn.

EBÉD: karfiolleves, székely- 
gulyás, dióspalacsinta. 
VACSORA: paraj tükörtojás
sal és bumláskenyér vagy 
zsemlyeszclet. kkel, almapüré.

EBÉD: tejfeles gombaleves,
paprikáscsirke, tojásosgaluska, 
vajasburgonya, uborka. tej
színes beföttes gyümölcsrizs. 
VACSORA: hideg darálthús 
egyben, mustáros burgonya, 
dióscsók, rántottleves.

HÉTFŐ
EBÉD: vadas sertéscomb, 
csőtészta, vagy zsemlyegom
bóc.
VACSORA: párizsi kosárka
tojással, ecetes uborka, madár- 
lej.

2 8

Rk. Kap. János 
Pr. Gedeon

KEDD

2 9 EBÉD: vegyes zöldségleves,
rántott borjúláb, burgonya
püré. tartármártás, piskóta- 
tekercs

Rk. Auguszta VACSORA: vese velővel, tört
Pr Cirill burgonya, narancs

SZERDV

3 0 EBÉD: lencseleves. göngyölt 
felsál, burgonyalángos, teper
tő őspogáesa.
VACSORA: kemény tojás mus-

Rk. Kerény vt. tárral, juhtúrós galuska, gyű-
Pr. Izidor mölcs.

CSÜTÖRTÖK

3 1 EBÉD: sóskaleves, töltött borjú 
melle, sárgarépa főzelék, da- 
rázsfész-k.

Rk. Guidó ap. VACSORA: halászlé. túrós-
Pr. Árpád csusza, naranrs.

lótejére burgonya kerüljön. Megöntözzük 
3 kanál tejfellel, behin ljük  szitált kifli- 
m orzsával és három negyed órára  sütőbe 
tesszük. Abban a tálban, am elyikben 
készítjük, tálaljuk. Sok helyen előétel-

Ü Z L E T H Á Z

nek, de nagy falusi ebédeken hús mellé, 
köretnek adják.
B irkahús kelkáposztában. A birkahúst 
5 cm nagyságú kockákra vágom és lefor
rázom. Nagy fazék aljára  rakok egy sor 
búst, erre egy sor metéltnek felvágott kel
káposztát, azután megint húst, erre egy 
sor kockára vágott hám ozott burgonya 
kerül. Egy eldarabolt sárgarépát, petre
zselyemgyökeret és cellert adok hozzá és 
tovább m egint elölről. Rétegenként só
zom, felönlöm annyi vízzel, hogy ellepje 
és kb. két óra hosszat főzöm. Bő lére 
eresztem. Igen ízletes étel.
Beák Ferenc-pecsenye. M arhahúsból szép 
fehér pecsenyét megspékelünk, fazékba 
tesszük, rá sárgarépa-karikákat, egy hagy
mát, sót, borsi, negyed kg. zsírt és ece
tet, azután födő alatt puhára pároljuk. 
Vékony szeleteket vágunk belőle és m in
den habarás nélkül, csak a maga barna 
levét öntjük rá.
Hortobágyi tokány. M egpirítunk 3 evő
kanál forró zsírban 2 egész karikára vá
góit vöröshagym át, belehintünk 2 kés
hegynyi piros paprikát és beletesszük a 
m etéltre vágott, sovány m arhahúst, 1 kiló 
úgynevezett pacsnit. Kicsit pároljuk, az
után fél vizespohár vizet öntünk rá, meg
sózzuk, kevés törött borssal megszórjuk 
és addig pároljuk, míg a hús puha lesz, 
zöldpaprikát, paradicsom ot karikára  
vágva beleteszünk, 1 evőkanál lisztet szó
runk rá és 1—2 kanál vízzel negyedóráig 
pároljuk. Csipetkével vagy tarhonyával 
tálaljuk.

Vegyes böjtös ételek
Keményrefőtt tojás mustár már fással. 5
tojást kem ényre megfőzünk, m egtisztít
juk, kettévágva tálra rakjuk, 8 deka va
ja t felolvasztunk, belekeverünk 4 kávés
kanál jó  m ustárt, feleresztjük 3 deci bor
ral, megsózzuk, kevés cukrot teszünk 
bele, jól elkeverjük és ráön tjük  a to já 
sokra.
Palacsintatésztás pontyszelct. A pontyot 
tisztítás után kettévágjuk, a bőrét éles

Szebbnél-szebb kabátok és 
ruhák, csodaszép selymek, .. 
finom szövetek várják a Hölgyeket, s milyen olcsánl

késsel lefejtjük és 2 centi széles dara 
bokra felvágva, besózzuk. 10 szelet hal
hoz 2 tojással, liszttel és sörrel sűrű pa- 
lacsintalésztát készítünk, amibe 1 evőka
nál olajat is belekeverünk. A sűrű  p a la 
csintatésztába beleforgatjuk a  m ár besó
zott halszeleteket és nagyon bő, forró 
zsírban szép ropogósra sütjük. Citrom
vagy narancsszeletekkel díszítve adjuk 
fel és lartárm ártást, meg sült burgonya- 
szeleteket adunk mellé.
Káposztás harcsa. A m egtisztított harcsa
szeleteket nem túlnagyon besózzuk és fél
óráig állni hagyjuk. A halhoz arányítva 
savanyú káposztát teszünk fel főni, ha 
félig megfőtt, vékony paprikás rán tást 
készítünk, feleresztjük a káposztával, de 
fontos, hogy ne legyen sűrű, inkább kissé 
leveses. Ha jól felforrt, belerakjuk a 
harcsaszeleteket, ráöntünk 2 deci tejfelt 
és lassan forralva félóráig főzzük. 
Szardellás rántotta . Egy evőkanál lisztet 
elkeverünk 3 evőkanál tejföllel, hele
ütünk 6 egész tojást, megsózzuk és jól 
elkeverjük, hozzáadunk ízlésszerinti meny- 
nyiségü tisztított, vékony m etéltre vágott 
szardellát és vajjal kikent rántottasütő- 
ben folytonos keverés közben kellő sű rű 
ségűre sütjük. Snidlinggel meghintve tá
laljuk.

Szem- 
ráncok 
ellen

a  szem körüli 
bőr tá p lá lá 

sára és kon 
zorvalására

°“ S SZEM H ÉJO LA J
3 .-  1»

Kapható: TÖRÖK PATIKA kozmetikai 
osztályán. Budapest, VI. kerület. Király-utca 12.
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Citrom »C« vitaminos kozm etikai készítmények
A modern bőrápolásnak legújabb eljárása a természetes vitaminok helyes alkalmazása. A bőrnek 
nélkülözhetetlen tápláléka a „C" vitamin. Serkentőleg hat a vérkeringésre, erreli a bőrmirigyek 
kiválasztását és ezáltal az összes bőrszépséghibák megjavulnak. Az areizom rugalmas lesz. Védi 
az arcbőrt hidegtől, naptól, széltől, érdességtől, ráncosodaslól.
Citroinkenöcs. zsíros, éjjelre ". . . P 2.40 
Citrom ncdvdús-crémc. nappalra, pú

der alá . . . . . . . . . . . . .  1.80
Citromarcvlz, fénpes mitesszercs. zsí

ros arcbőr és pattanás e l l e n .............. t '*
Törv. védve.

Vidéki szétküldés költségmegtakarításért az összeg előzetes beküldése és külön faládika, posta- 
költségért P 1.2(1.

Schadek A ntalné kozm etikai intézete
Budapest, IV , Váci-utca 9. I. em 3. (Corso-moziház.) Külföldi lerakatok: London. Romániában: 
Werth és dr. Márkus, Ciacova-Bánát.

Velős sodralék. Felolvasztunk 12 deka 
vajat, beleteszünk 12 deka lisztet, félliter 
tejet öntünk bele és sűrű  péppé főzzük. 
Levéve a tűzről, k ihűtjük , 6 tojás sárgá
já t, sót és a 6 tojás hab ját ad juk  hozzá. 
Sülőpléhbe öntjük, am it előzőén k ivaja
zunk és lisztezünk. Míg a tészta sül, pá
rolunk zsírban 1 borjúvelőt, keverünk 
hozzá 3 tojást, megsózzuk és ráken jük  a 
m ár megsült tésztára, összeesavarjuk. 
Hosszúkás tálon tálaljuk  és olvasztott va
ja t külön csészében adunk mellé.

Sajtos burgonya. V ajjal kikent tűzálló 
tálba egy réteg k arikára  főtt burgonyát 
rakunk. Leöntjük elkevert tojássárgájá
val, am it reszelt sajttal, tejfellel, kevés 
sóval keverünk jól el. Rétegenként így 
lerakjuk a burgonyát, m indig megöntözve 
tejfeles sajtos tojással, 20 percig sütőben 
sütjük.
Gombával töltött zsemlye. Vízeszsemlyét 
kétfelé vágunk, belét kiszedjük és forró 
vajban kisüljük. Tűzálló edénybe rakjuk, 
mindegyikbe beleteszünk egy evőkanál 
apróra vágott párolt gombát és vigyázva 
ráü tünk  1 tojást. M eghintjük reszelt sa jt
tal, kevés vajdarabkákat teszünk rá, tej
fellel megöntözzük és 15—20 percig sü t
jük  a sütőben.

Tészták
Csokoládés kuglóf. Kuglóf tésztát készí
tünk, ki-ki a sa já t receptje szerint. A 
kugló tésztát liszles deszkára léve ujjnyi 
vastagságra nyújtjuk , de csak egy nagy 
kockaalakra. 2 szelet reszelt csokoládét 
hintünk rá, kevés m azsolát és apróra vá

[Beretvás pasztilla fejfájás ellen

Citroinkenöcs, szeplő ellen . . . .  V 4.—
Citroniolaj. arctisztltásra .................*, 1.80
Citrom ránctalanitó olaj . . . . . . .  1.20
C itro m sza p p a n ............................................ .... 1.—
Cilrompúdcr ...............................................* 3.60

gott m andulát, összesodorjuk , m int egy 
rétest, azután koszorúalakra összefogjuk 
a két végét, egym ásra nyom kodva, hogy 
ki ne hulljon a töltelék. V ajjal kikent 
és lisztezett form ába helyezzük és meleg 
helyen jól letakarva kelesztjük. Ha m eg
kelt, meleg sütőben 1 óráig sü tjük . Ha 
megsült, k iborítjuk  tá lra  és beh in tjük  va
níliás cukorral.
Citromdzsem. 10 citrom ot lem érünk és 
kétszerannyi súlyú cukro t lemérve félre
teszünk. A 10 egész citrom ot vízben, az 
elfőtt vizet időnként forró vízzel pótolva, 
2 óra hosszáig főzzük. A vízből kivéve a 
citrom okat leszárítjuk  és előbb hosszá
ban szeletekre vágjuk. Kimagozás után a 
szeleteket keresztben is elvagdaljuk. Ab
ból a vízből, am iben legutoljára főztük a 
citrom okat, egy félliternyit fazékba tör
tünk és a lem ért cukrot feloldjuk benne. 
A felszeletelt citrom ot beletesszük és 
m ásnapig letakarva félretesszük. M ásnap 
folytonos keverés közben három negyed
óráig főzzük, még melegen üvegekbe tö lt
jük  és csak kihűlés és bebőrödzés után 
kötjük be az üvegeket, am elyeket hűvös 
helyre a kam rába állítunk.
Indiai fánk. 5 tojás fehérjé t egy tálban 
addig keverünk, am íg kem ény krém szerü 
lesz, verés közben 4 deka cukrot ap rán 
ként adunk hozzá. Ha a hab m ár na
gyon kemény és szép fényes, először 
egyenként keverjük bele a tojás sárgákat, 
de közben 1 kávéskanál vizet leszünk, az
után 10 deka lisztet keverünk lassan 
hozzá. Egy sütőlem ezre fehér pap írt téve, 
idom ítózacskóval vagy papírzacskóból 
m agas pogácsákat form álunk és jó meleg 
sütőben megsütjük. Sütés után még leg
alább félóráig szárítjuk. Ha kihűlt, a 
fánkok közepét a lapos oldalról éles kés 
sel kivágjuk és finom édes tejszínhabbal 
m egtöltjük. Azután csokoládéöntettel be
vonjuk. Kávékrémmel is tö lthetjük  és 
kávémázzal vonjuk be.
G rilláskrém -kosárkúk. 14 deka vajból, 14 
deka cukorból, 9 deka lisztből és 2 egész 
tojásból tésztát gyúrunk. Kis m élyített 
form ákba belenyom kodjuk és világos 
sárgára m egsütjük a kis kosárkákat. Ha 
a kosárkák kihűltek, a következő krém 
mel töltjük meg: 14 deka hám ozott m an
dulát jól m egszárítunk és m ozsárban fi
nom ra törjük. A m egtört m andulát négy 
egyenlő részre elosztjuk és m inden egyes 
részhez 1 egész tojást veszünk és kiilön- 
kiilön jól kikeverjük, azután az egészet 
egy tálba öntjük és 14 dka vajjal, 14 deka 
jó  vaníliás cukorral nagyon kikeverjük. 
Ezzel a krémmel m egtöltjük a kosárkákat 
és p iríto tt m andulás cukorra l, vagyis gril- 
lással jól beszórjuk.

Gyomorsavtúltengésben 
szenvedő beteg 
egy napi diétája:
Reggeli: 1 csésze tej p á r darab  nem  túl- 
édes keksszel.
Tízórai: fehér kenyérszelet, négyperces 
tojás, 5 deka finom ra vágott, nem  túlsós 
sonka, 1 csésze tej. A kenyérre kevés va
ja t lehet rákenni, a  sonka helyett hideg 
bo rjúsü lte t finom ra megvágva adhatunk. 
Ebéd: bárm ilyen áttö rt vagy becsinált le
ves, csirkeragu, vagy bo rjú h ú s darálva, 
kevés vajban kisütve, á ttö rt parajfőzelék , 
vagy vékony csőtészta, langyos alm apüré, 
kevés édeskés tejszínhabbal.
Uzsonna: egy csésze lej vagy tejszín lan 
gyosan és nem nagyon édesen, rozske
nyér vajjal vagy nem édes kétszersült. 
Vacsora: egy tányér rizskrém leves, egy 
tö ltö tt to jás fűszerek nélkül, esetleg vajja l 
leöntve vagy hidegen. Vajas rozskenyeret 
ad junk  mellé.

Előfizetőink receptjei
Finom  halászlé. Veszünk 2 kg. hizlalt 
tükörpontyot, pikkelyeitől m egtisztítjuk, 
belét kivesszük, hosszában kettévágva 
két u jjnyi széles darabokra szeleteljük, 
minden darabol külön megsózunk s lá 
basba tesszük. Négy nagy vöröshagym ái 
k arikák ra  vágva te tejére teszünk s annyi 
vizet öntünk rá, hogy a halat teljesen 
elfödje s föltesszük főni. M ikor a hab 
képződik, tegyünk bele rózsapaprikát, 
egy ivópohárnyi paradicsom ot, 5 kocka
cukrot s 1 ’/2 óráig főzzük lassú tűzön. 
Túlzottan forrn i nem szabad, m er, a hal 
széjjelfő. (Téves az a hit, m iszerint, ha 
a hal gyorsan készül, az nem is jó.) 
Burgonyakörítéssel tálaljuk. Glaser Jenőné

Karcsúság. édesség^eíl
... mindig szükebbre veheti derékövét 
Egmol csokoládé karcsúvá tesz. Nincs 
vele bajlódás vagy
előkészület. Olyan 
könnyű bevenni, mini 
a finom csokoládét.
PATIKÁBAN KAPHATÓ.

Lekváros, kelt bukta. 40 dg 0-ás liszt
hez veszünk 1 dg élesztőt, jól elm orzsol
juk , i/2 ci írom  reszelt héját, 5 dg olvasz
tott cerest, v. vajat, 1 to jás sárgáját, 4 dg 
porcukrot, egy kevés sót, langyos vízzel 
fakanállal kidolgozzuk; valam ivel kem é
nyebb tésztát készítünk, m int a fánkhoz 
szoktunk. Ha hólyagos és sím a lesz a 
tészta, hintsük meg bőven liszttel, s be
takarva m eleg helyen kelesztjük. Ha 
megkelt, tenyérnyi darabokra  vágjuk 
(kb. 8-9 db lesz az egészből), m indenikbe 
lekvárt teszünk (lehet jam  is), mintegy 
labdát form álunk belőle s jól zsírral ki
kent lábasba rakjuk. Aztán 3/4 1. vizet 
felforralunk és míg a vizet felfőzzük, a 
tészta tovább keljen a lábasban s a for
rásban levő vizet ráön tjük  s körülbelül 
egy óráig mérsékeli tűzön főni hagyjuk, 
de a ledől ne em eljük fel, m ert a bukta 
összeesik, csak, ha m ár készen van. T á
lalásnál cukros dió vagy m ákkal hintjük 
meg s m inden buktára forró, olvaszto tt 
libazsírt öntünk kb. egy teáskanállal.

Glaser Jenóné  
Rizsfelfúj,. 20 dg rizsát leforrázunk és 
% liter tejben lassan  puhára  főzzük. 8.
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dg \a ja t  2 to jás sárgájával habosra ke
verünk, kevés citronm éját reszelünk és 
annyi porcukrot, hogy édes kgyen. Az 
egészet habosra keverjük. A puhára fölt, 
k ihűlt rizsát hozzákeverjük, m ajd a  két 
tojás fehérjéből vert habot is. Kikent, 
m orzsával beh in tett form ában sütjük. Ha 
megsült, hütjük , kiborítjuk és a  követ
kező Krémmel leöntjük: borkrém : 3 to
jás sá rgájá t 3 kanál porcukorral habosra 
keverünk, azután  folytonos keverés m el
lett hirte len felforraljuk . Mikor kihűlt, 
belekeverünk 5 dg vajat, kevés törölt fi
nom vaníliát és egy borospohár jó, erős 
fehér bort. Dreszier Magdolna
Barna linzer. 21 dg lisztet, 14 dg zsírt, 
vagy vajat, 16 dg porcukrot, 10 dg fi
nom ra dará lt m andulát, »/2 citrom levét 
és héját, 1 késhegynyi szódabikarbónát 
és egy kevés sót 1 egész tojással össze
keverünk. A tésztát két részre osztjuk, 
az egyiket k inyújtjuk, lortaform ába he
lyezzük s barack-, vagy ribizkeízzel meg
kenjük. A tészta m ásik felének egy ré
széből rácsokat sodrunk, melyeket ke
resztben a to rtá ra  rakunk, a tészta meg
m aradt részéből pedig ujjnyi vastag pál
cát sodrunk és a torta körül koszorú
alakban helyezzük el. Tojás sárgájával 
bekenjük és jól kisütjük, llüvös helyen 
letakarva tartjuk  Dreszier Magdolna 
Dióskrémes. 6 tojás sárgájái 4 evőkanál 
cukorra l kiverjük, egy db csokoládét, 4 
evőkanál lisztet és 6 tojás habját adunk 
hozzá. Lassú tűznél m egsüljük. H a ki
hűlt a tészta, középen kettévágjuk és 
m egtöltjük. Töltelék: 25 dg diót lejben 
főzünk, ha kihűli, 20 dg vajat és 20 dg 
porcukrot adunk hozzá. A m egtöltött 
tészta tetejét csokoládém ázzal bevonjuk.

Sons Erzsiké
Kígyórétes. Vz liter liszt, 2 dg élesztővel, 
6 kockacukrot kis tejben megáztatni, 12 
dg zsírral összegyúrni. A tésztát kisodor
juk  és m egtöltjük. Töltelék: 10 dg cuk
rot, 10 dg diót, egy egész tojást tűzön 
vaníliával kicsit átfőzünk és a k inyújtott 
tésztára ken jük  és a  tésztát összesodorjuk.

Soós Erzsiké
Csókok. V2 kg lisztet, 25 dg cukrot, 20 dg 
zsírt vagy vajat, 2 egész tojást, csipet szó 
dabikarbónát egy kis fehérborral jól 
összegyúrunk. A tésztát két részre oszt
juk; az egyik részhez reszelt csokoládét 
adunk. Mind a két tésztát vékonyra 
nyújtjuk  és kiszaggatjuk, kikeni tepsi
ben m egsütjük. A világosakat lekvárral 
megkenjük és a csokoládésokkal össze
ragasztjuk, tetejüket cukorm ázzal von
juk be. Soós Erzsiké
Finom  túróspite. 60 dg liszt. 2 dg élesztő, 
só, 2 tojás sárgája, 20 dg zsír. Töltelék: 
80 dg túró, 20 dg cukor, 8 tojás sárgája, 
10 to jás fehérje, 1 citrom héja, 1 kanál 
liszt, vanília és 1 db vaj. Sócs Erzsiké 
S lefán iato rta . 25 dg cukor, 25 dg őrölt 
m andula (héjasán), 10 tojás kemény 
habja, 5 dg liszt. Két részben sütjük, 
vagy sütés után vágjuk el és a követ-

H A JFE S TÉ S !
KOMOL hajfestékkel 
festett haj szebb és 
természetesebb, mint 
az eredeti. Egyszerű, 
gyors, kényelmes ke
zelés és biztos ered
mény. Díjtalan pro
spektust küld:

Vezérképviselet: 
Mussolini-tér 3, I. em.

kező krémmel töltjük meg. Krém: 10 
dg vaj, 10 kanál cukor, 10 tojás sárgája, 
4 szelet csokoládé gőzön sűrűre főzve. A 
meglő.tölt tortá t vágott m andulával h in t
jük meg. Soós Erzsiké
M ikádótorta. 10 tojás sárgáját 24 dg 
cukorral habosra keverünk, 1 szelet cso
koládét, 12 dg héjas mandulát, 2 kanál 
szitált kávét és végül 10 tojás hab já t ad
juk  hozzá, gyenge tűznél megsütjük és 
ha kihűlt, megtöltjük. Krém: 6 tojás 
sárgája, 6 kanál cukor, 8 kanál erős fe
ketekávé sűrűsödésig főzve, ha kihűlt, 
20 dg habosra kevert vajat adunk hozzá.

Soós Erzs ke
Sacelláryné üzeni: Iluska Székesfehérvár. 
Angliában a házigazda ül az asztalfőn, 
nálunk a háziasszony. A háziasszony 
jobbján ül az a vendég, akit leginkább 
akarunk kitüntetni. Ha nagyon sok a 
vendég, akkor lehetőleg mindig jobbról 
és balról férfi vendég üljön. Szobaleány- 
ruhának a feketét tartom  legízlésesebb- 
nek, magas nyakkal, amin kevés fehér 
k ihajtó  van, az u jja  hosszú legyen, amin 
szintén fehér vissza-hajtó legyen a dísz. 
Kötény fehér, tetszés szerinti anyagból 
készülhet. A felcsipkézett, színes, se
lyembe öltöztetett, operett szobaleányo
kat nem tartom  ízlésesnek, de ez nem 
jelenti azt, hogy m ásnak ne tessék, „mert 
hiszen ahány ház, annyi szokás**. Édes
anyját sokszor üdvözlöm és köszönöm 
elismerő sorait, m agácskának meg na
gyon jó m ulatást kívánok. — Irma asszony, 
Dombóvár. Azt írja , hogy narancs
dzsemet tett el és m áris romlik. Az el- 
tevésbe nem esett hiba, m ert régi, bevált 
módszer szerint te t’e el, viszont biztos 
abban, hogy a légmentesen zárható üveg
nek beszáradt gum ija az oka, kérdi, 
hogy mitévő legyen, m ert nem szeretné 
most mind kicserélni a gum ikat, bár nem 
is olyan régen vásárolta. Tanácsom a 
következő: a m egszáradt gumigyűrűket 
áztassa be 2 deci szalmiákszesz, 4 deci 
víz keverékbe, kivéve a vízből, törölje 
le szárazra és glicerines ruhával dörgölje 
át. Másnap mossa le langyos vízben, tö 
rö lje  meg szárazra, tegye rá az üvegre 
és kevés tojásfehérjével kenje be, m i
előtt ráhelyezné az üvegtetőt. Nagyanyját 
sokszor üdvözlöm s örülök, hogy annyira 
ízlelt a burgonyás lángos. Várom a jó 
ételleírásokat.

Székrekedés
a vért beszennyez]. Ennek 
következményei; , émelygés, 
fe j- és derékfájás és más 
bajok. Ilyenkor önnek is

tecteNEK
TISZTELETTEL kérjük  mélyen tisztelt 
Előfizetőinket, hogy az előfizetési díj, 
vagy bárm ely célra szolgáló összeg kü l
dése alkalm ával a postai csekk vagy u tal
ványszelvényre kegyeskedjenek a nevüket 
és lakcím üket olvashatóan írn i^  m ert az 
olvashatatlan írások nagyon megnehezí
tik a pontos könyvelést és nagyon sok 
reklam ációnak és tévedésnek az okozói. 
Fennakadás elkerülése végett a rra  is k ér
jük mélyen tisztelt Előfizetőinket, hogy 
feladóként mindig azt a nevet és címet

M EZ

írják  a szelvényre, akinek a lap jár. 
A lakcím- vagy név-változást bejelentő 
előfizetőinket is kérjük, hogy a  régi lak
címüket, vagy nevüket is szíveskedjenek 
feltüntetni, mert sok esetben addig nem 
intézkedhetünk, míg a régi címet u tó la
gosan nem közük. Teljes tisztelettel

a  KIADÓHIVATAL 
Kedves olvasótársnőimet felkérem, közép
korú úrinő vagyok, pár heti róm ai ta r
tózkodásra utitársnőt keresek „Keresz- 
tény“ jeligére válaszokat a kiadóba kérem. 
Szeretném 15 éves fiamat a nyári szünetre 
Ausztriában elhelyezni, erdős, szép fa lu 
ban olyan úri családnál, ahol gondos fel
ügyelet alatt lenne, jó ellátásban része
sülne, nagy kert, gyümölcs van és ahol 
a német nyelvet elsajátíthatna. Három , 
négy hetet magam is ott töltenék. Nagyon 
kérem kedves olvasótársnőimet, akik m ár 
nyaraltak , m int fizető vendégek ausztriai 
faluban, szíveskedjenek engem tájékoz
tatni, hogy hol, kinél, mit fizetlek és mit 
kaptak, van-e strand, stb? Ha esetleg az 
én kívánságaim nak megfelelő helyet is
mernek kedves olvasótársnőim, úgy kérem 
szíveskedjenek pontos címet adni, hogy 
oda írhassak. Szíves válaszukat, melyet 
hálásan köszönök, kérem  ..Aggódó anya** 
jeligére a kiadóhivatalba küldeni. 
Szórakozás szem pontjából szeretnék leve
lezni egy húsztól harm inc éves leánv- 
olvasótársnőm m el. Ugyancsak a  VIII. és 
VI. gimnazista öcséim is nagyon szeretné
nek levelezni egy ném etül tudó gimnazista 
fiúval vagy leánnyal. Leveleket „Három 
testvér** jeligére a kiadóba kérjük.

(télen, nyálon, ÖA&zel, 
tavuAAzat
$ö£dea Matgit-viétne!
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GYÜMÖLCSFÁT
R ó z s á i
D ís z f á i
D ís z c s e r jé i
D ís z fe n y ő i
É v e lő  v ir á g o t
G y ö k e r e s  s z ő lő v e s s z ő i
f a u n a  és D a lil ia  g u m ó i stb.
bárm ilyen mennyiségben szállít

Unghváry József 
fa is k o lá i  a  
C E G L É D
Budapesti iroda: VI., Andrássy-út 56 
Oktató nagy árjegyzék ingyen

Kedves Asszonytársaimtól kérek tan á
csot, mit csináljak, van egy szép 12 sze
mélyes asztalterítőm  12 szalvettával, de a 
szalvetták oly nagyok, hogy valósággal 
teher. Még szegény jó  Anyám kelengyé
jéből valók, 60 évvel ezelőtt. Gondoltam 
csipkével, illetve betéttel összeállítva, 
négyből egy rendes használati asztal
terítőt csinálnék, vagy egy-egy szalvettát 
négyfelé vágva csak szalvetlákat csiná
lok. Szeretném, ha kedves Asszonytársaim 
hozzászólnának. Régi, szép damasztanyag. 
Másik kérdésem milyen foglalkozást űz
hetne egy falusi fiatalember, aki még el
helyezkedni nem tud. Szőnyegszövés k i
fizetődik? O tthont szerető úrifiú, aki té t
lenül nem szeret lenni. Kedves tanácsu
kat „K atonatisztné" címre a  kiadóba 
kérem.
52 éves rk. intelligens özvegy nagynéni
kém szeretne falura, pusztára menni. 
Egyszerűbb háztartás vezetését vállalja. 
É rt a barom fi kezeléséhez, a  tejkezelés- 
hez, egyszóval a pusztai háztartás m in
den ágában jártas. Úgyszintén 25 éves, 
intelligens, jóm egjelenésű leánya Buda
pesten délelőtti, esetleg egész napi elfog
laltságot keres. Jobb cukrászdában, tra 
fikban, üzletben stb. Kedves Olvasólárs- 
nőim, ha valaki tanácsot ad, ha segítsé
gemre tudna lenni, megköszönöm s va
gyok viszontszolgálatra bárm ikor készen. 
Anikó.

S A N G A JO L
a külföldön tökéletesen bevált festékoidószer- 

Elsőrendű minőségű fehér és sárga

Amerikai Vaselinek
— gyógyszeres —

Shell Tox a tökéletes rovarii tószer

S H ELL  K Ő O LA J R.T.

fizetőinket, hogy az idei gobelin párna 
ajándékunk m ontírozásához szükséges 
összes anyag kéziniunkaboltunkban be
szerezhető. F ebruár 20-i szám unk cím 
lapjának belső oldalán a teljesen kész 
párna m odelljét m utattuk be. E párna 
m ontírozásához szükséges 2.50 m éter b ár
sony, m elynek m étere 4.— P, összesen 
P 10.—, 70 cm angin P  1.26, 40 deka toll 
P 2.60, 3 m arany  zsinór P 1.20, a monti- 
rozás m unkadíja P  3.—, összesen P  21.—. 
A m ontírozáshoz világos terrakotta , vagy 
világoszöld bársony a legmegfelelőbb. 
A párna m ontírozásához szükséges anyag 
beszerzéséért, vagy a beküldendő p árna
lap m egm ontírozásáért közvetlenül kézi
m unkaboltunkhoz méltóztassék fordulni. 
Teljes tisztelettel a Kiadóhivatal. 
„M arianna." F érje  kollégáit olyan érte
lemben, mint levelében írta, nem hívhatja 
meg, m ert a feleségeik részéről komoly 
apprehenzióban részesülhetne, mivel höl
gyeket is meg akar hívni. Még ha kizáró
lag férfiakat hívna meg, nem esne ilyen 
elbírálás alá. Leghelyesebben úgy oldaná 
meg, ha a nős urakat a  feleségükkel 
együtt hívná meg. Az urak, akiket meghív, 
előbb le kell vizeleljenek. Ha délutánra 
szól a meghívás, csak hideg menü a ján 
latos. Például sonka torm ával és kemény 
tojással, szalámi, köríte tt liptói piros 
retekkel díszítve, hideg m ájpástétom  vagy 
hideg sült, hozzá uborka, sör, puncstorta, 
gyümölcs, bor. Este meleg vacsora: finom 
báránypörkölt galuskával, rán to tt csirke 
vékony szálakra vágott, p irosra sült bur
gonyával, fejessaláta vagy a csirkéhez 
finom burgonyasaláta m adársalátával. Bor, 
torta, gyümölcs és feketekávé. Kellemes 
m ulatóst és jó hangulatot kíván a Szerk.
T. F.-né. Lapunk színes divatmelléklete 
modelljei szabásm intáját sajnálatunkra 
nem áll módunkban megküldeni, m ert 
egy új rendelet értelmében csak eléggé 
magas vámdíj fizetése ellenében volna 
behozható a Berlinben készülő szabás
m inta. A vámdíj minden egyes szabás
m inta után kb. ugyanannyi, mint a  sza
básm inta ára s ezért kénytelenek vol
tunk a szabásm inták beszerzését meg
szüntetni, mert előfizetőink a külön vám
díj megfizetését túl magasnak találták. 
Szív. üdv. Szerk.
Vadvirág. Ne nehezteljen, hogy verséről 
nem írhatunk  dícsérőleg, sőt őszintén 
megmondjuk, hogy a versíráshoz annyi 
tehetsége sincs, hogy nem is hiszünk 
kifejlődésében. Azonban mégse búsuljon, 
m ert minden fiatal leány és fiú megpró
bálkozik a versírással és igazi költő — 
ön is tudja — csak kevés akad. Ha a 
versírást nem is a jánljuk , annál jobban 
szeretnők, ha igazi nagy írók műveit 
olvasgatná és élvezné azokat a nagyszerű 
gondolatokat, melyeket a jó Isten talán 
jó kedvében súg az egyes kiválasztottak
nak. Szív. üdv. Szerk.
Sz. Klárika. Kedves levele úgy üdített fel, 
m intha a szeretet harm atát permetezte 
volna ellankadt virágaira. Köszönjük,

OZON CREM

hogy csekély ajándékunk viszonzásakép
pen elküldte nekünk a lapunkon keresztül 
lelkében kigyúlt öröm  fénysugarát, hogy 
világítson akkor is, ha a szom orúság fel
legei elsötétítik napunkat. Hiszünk jó 
kívánságai teljesedésében és ígérjük, hogy 
m indaz az érték, am iért m inden más lap 
fölébe helyezte lapunkat, soha nem vál
tozhat. Boldogok vagyunk, hogy a jándé
kunkat szívesen fogadta és hogy örült is 
neki. Szív. üdv. a  Szerk.
Tekintetes Szerkesztőség! A „M amákkal 
vagy m am ák nélkül" című cikk elolvasása 
után az az érzésem tám adt, úgy éreztem 
magam, m int akit a rra  figyelmeztetnek, 
hogy legdrágább kincsét akarják  gonosz 
banditák elrabolni. ö t élő gyerm eknek 
vagyok az édesanyja s ezek között kettő 
leány s épp abban a korban vannak, am i
kor legaktuálisabb életükben, hogy „m a
m ákkal vagy m am ák nélküli" Úgy hatott 
reám  ez a cím, m int veszélyt jelző út vé
gén a figyelmezető vörös fény! Vigyázz! 
Nagy szerencsétlenség érhet, ha nem fi
gyelsz jelzésemre és vakon rohansz előre! 
Szívemből sajnálnám  azokat, akik az 
Önök „vészjelzését" nem vennék figye
lembe és m akacsul, önfejűén lépnének rá 
a „tilosnak" jelzett útra, jobban bízva ön 
m agukban, mint a Gondviselő Istenben, 
aki az em ber védelmére állíto tt fel tilost 
jelző parancsokat. Aki nem veszi figye
lembe és nem hallgatja meg a szeretet 
szigorú intéseit és a  veszélyt jelző figyel
meztetés dacára is tovább merészel m en
ni, bizonyos lehet, hogy kifosztatik és 
m indenkiben csalódva, elhagyottan, bete
gen jajdul fel és karja it esdön nyú jtja  ki 
az édesanyja után, am ikor elveszett a m o
dernség tükrös jégtáblái között. Szerintem 
rettenetes sors vár azokra a leányokra, 
akik szülőik intését durcásan hallgatják  
és neheztelnek a korlátokért, melyet szere- 
tetükből á llítanak fel köréjük, de az ő 
gondolatuk csak akörül forog, hogy le
döntsék és rálépnek a biztos veszélyt 
re jtő  tükörfényes jégtáblára, ahova el
csalta valaki, a lélekrabló, hogy kifossza 
és otthagyja a kietlenné vált üres börtön
ben, am ely csak annyiban különbözik a 
köböl épült börtönöktől, hogy azt le le
het rom bolni, de a bűn börtönében a be
börtönzött lélek soha-soha le nem rom 
bolhatja a bűnből épült börtönt. És a 
bűnt utolérő büntetés fájdalm ától elgyö
törve megvilágosodik előtte, hogy ott, 
ahova lezuhant, m ár senkije nincs. Nem 
veszik körül a csábító szavú lovagok, n in 
csenek mellette a modern barátnők, hogy 
vigasztalják azok, akikért az édesanyját 
elhagyta, akinek gyógyíthatatlan sebet 
ütött a lelkén és ez így fog tartan i az 
élet végéig, ha a m egbánás hitével szívé
ben oda nem hull édesanyja lábai elé. — 
Kisleányok, drága gyerm ekeink, rettegve 
takarjá tok  el szemeiteket a kísértés elől. 
Kérlek valam ennyiötöket, ne a m agatok 
kárán , ne a m agatok szenvedése tanítson 
meg édes anyátok iránti bizalom ra, hogy 
az ő titeket féltő szavainak higyjetek. 
Egy kép lebeg előttem, egyszerű, a te r
mészetből kiragadott példa, de aki meg
érti, a maga sorsát is m egtalálja benne. 
Bizonyosan hallottátok, hogy szokás tyúk
kal keltetni ki kacsa tojásokat. Szegény 
tyúkm am a nem tudta, hogy az ő kicsi 
kacsáinak nem árt meg, ha a vízben lu
bickolnak és gyötrőn vergődve futkáro- 
zott a tócsa körül, amelybe a kis kacsák

szeplő, májfolt, pattanás, arctisztátlanságok ellen. 
Szépít, fiatalít. Próbatégely 80 fillér, nagy 1.80 
előre fizetve. Utánvéttel drágább. Rácz M. János 
gyógyszertára. Kiskunhalas.
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vígan lubickoltak és ő nem mehetett u tá
nuk. De nem is a víz okozta a tragédiát, 
hanem  jö tt a gólya és hosszú csőrével 
egyenként nyeldeste el a tyúkm am a kicsi 
kacsáit. A tyúkm am a am ikor látta, hogy 
tűnnek el a  „csibéi44, belerohant a vízbe, 
hogy m egm entse a többieket és ő maga 
is az életét vesztette. Mert nem csak a 
m agatok életét teszitek kockára, kedves 
kisleányok, am ikor belerohantok a tiltott 
vizekbe, ahova nem  m ehet utánatok édes 
anyátok, hogy az élete árán  is kimentsen. 
Mert higyjétek el, az életüket is feláldoz
nák érettetek, csak el ne vesszetek a fe
létek höm pölygő örvény hullám aiban. A 
huszadik század legszívélyesebb kelepcéje 
a m odernség, felvilágosultság jelszava mö
gött elkövetett erkölcstelenség. Ne h a ll
gassatok a  csábító  szabadságot, függet
lenséget ígérő hazug Ígéreteire, m ert 
aki el ak a r  szakítani titeket az édesanyá
tok k a rja i közül, az nem gondol arra , 
hogy m i lesz veletek akkor, am ikor m a
gatokra hagynak. „M amákkal vagy m a
mák nélkül!44 Nekünk is szól, anyáknak 
és nagyon meggondolandó, milyen magot 
vetünk el leányaink leikébe, m ert amilyet 
vetünk, olyan lesz az aratásunk. Leánya
ink pedig ne felejtsék el, hogy amilyen 
m értékkel m érnek szüleiknek ak ár szeré
téiből, ak ár szeretetlenségből, valam ikor 
nekik is hasonlóval fognak mérni.

„Vásárhely kutasi e lő fizető"  
Aki fél az élettől. Kéteikedő naivitással 
kérdi: „Lehet-e általánosítani azt a meg
állapítást, hogy a  férfiaknak nem lehet 
h inni44. E zt a közszájon labdázó m on
dást inkább úgy variálhatnók, hogv „fel
tételesen minden férfinak lehet h inn i44. 
De csak  feltételesen, ha nem  akarjuk , 
hogy az előbbi m egállapítás valóban 
igazsággá váljon. Ha szétszedjük, nem 
is olyan félelmetes a kérdés, m int ahogy 
m egijesztették. Bizonyosan „m um us44- 
ként, elrettentésül vetítette rá valaki a 
„vigyázz!44 éles reflektorát. De ha helyén
való is a  legmesszebbmenő elszigetelés e 
tekintetben, mégis nagyon lealázó a férfi 
társadalom ra, ha  kivétel nélkül m inden
kire alkalm azni kellene a m egbízhatat
lanság bélyegét. Tény, hogy kevesebb az 
olyan férfi, ak iért száz százalékig fele
lősséget lehet vállalni. S m ert kevesebb 
az értékelendőbb kivétel, a nagyobb 
szám ú eshetőséggel kell szám olni és az 
ellen kell védekezni. Mikor szavahihető
ség tekintetében b írálunk, figyelembe 
vesszük, hogy egyénileg milyen elbírálás 
alá vehetjük az illetőt és hogy mi a lé
nyege annak, amit el ak ar hitetni. A fér
fiak szerelm i ügyekben — kevés kivétel
lel — egy kalap alá vonhatók s ezért te
kintettel arra , hogy egymás gondolatát 
nem világíthatjuk át, hanem  csak a sza
vakon, tetteken keresztül vonhatunk le 
egym ásról következtetést, okosabb, ha 
m egfontoltan és fenntartással fogadunk 
érzelm i nyilatkozatokat, ígéreteket és ki
jelentéseket. Abból, hogy minden szóig 
elhinné, am it szórakoztatására elm onda
nak, még semmi baj, vagy rossz nem 
szárm azna, ellenben, ha minden szót, 
am inek hitelt adott, a szívén átszűrve 
hallgatná, m ár komolyabb következm é
nyei lehetnének. A férfinak, ha azt

K a r c sú , r u g a lm a s  és  f/m o s  lesz
a «C»-vitaminos, paprikás, olajos testcsomagolástól. Törv. védve. Schadek Antalné 
kozmetikai intézete, Budapest, IV., Váci-utca 9. I. emelet 3. (C o r s ó-mozi ház)
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akarja , hogy minden szavát úgy értel
mezzék, am int az mondva van, m ódjá
ban áll, m ondanivalóinak kellő súlyt 
adni cselekedeteivel is. És ez elöl nem is 
tér ki egyetlen korrekt férfi sem. Aki pe
dig csak a saját maga m ulatságára akar 
szórakozni, az meg is érdemli, hogy 
azok közé sorozza, akinek egyetlen sza
vát sem lehet értékként elfogadni.

Szív. üdv. Szerk. 
világ44. Mintegy mentségül hozza fel 

levelében, hogy csak „gyerekes csínyte- 
vésből44 indult meg a játék, am ikor h ir
detés ú tján  levelezőpartnert kerestek s 
dehogy is gondoltak arra , hogy ism eret
len fiatalem berekkel megkezdett levele
zésük fait accompli elé állíthatja. Nem 
m erik az egyenes u tat választani, hanem 
titkolóznak. Mindig akadnak szabadidő
vel és színes fantáziával rendelkező fia
talem berek, akik szintén csak „heccből, 
ugratásból44 válaszolnak levelezési felhí
vásra. V allják be, várták a választ, sőt 
akkor érezték volna csalódottnak magu
kat, ha erre a csábító szellemi keringőre 
való felhívásra jelentkező nem akadt 
volna. Különös titok azonban, hogy csak 
többszöri levélváltás után ébrednek a 
valóságra és mintegy meglepődve kérdik, 
hogy nem lesz-e kellemetlenségük és 
folytassák-e tovább levelezésüket. Ha 
nem kételkedem azon kijelentésükben, 
hogy csak „gyerekes csínytevésből44 in
dult el a levelezési lavina és elhiszem, 
hogy nem voltak tisztában annak  hord- 
erejével és ha nem tudnám , hogy az éle
tet olyan m agátólértetődően egyszerűnek 
képzelik — nagyon szigorúan megnyom
nám a tollat, mint ahogy a „csínytevő44 
gyerekeket szokás megfenyíteni. Így azon
ban csak a rra  kérem  és figyelmezte
tem, hogy ne feledkezzenek meg úri mi
voltukról és sohase bocsátkozzanak le
velezésbe ismeretlen fiatalemberekkel, 
m ert más elbírálás alá tartozik a leány
nak egy teljesen ismeretlen férfival való 
megismerkedése, pláne akkor, ha  előre 
jelezve van az ürügy, melynek nyom á
ban ott kullog a félrem agyarázhatatlan 
szándék. Egy ilyen eset m indennél ért
hetőbben igazolja a m egfontolandó tá r
sadalmi konvenciók szükségességét, ame
lyeknek m orális törvényei korlátok közé 
szorítják  azokat, akik az élet útvesztői 
között nem tudják  kellően tájékoztatni 
m agukat. Megfékezi a fiatalság túlságos 
önállóságra törekvő hajlandóságát. Ezek
nek szabályozását s ha  szükséges, teljes 
leállítását szolgálják a társadalm i törvé
nyek, amelyek alól büntetlenül nem von
hatja  ki m agát senki. Az ösztönélet he
lyes ítélete szólalt meg kérdésében s fi
gyelmezteti: ta rtsa  távol m agát a további 
m eggondolatlan levelezéstől, m ert olyan 
elkerülhetetlen lelki m egrázkódtatás kö
vetkezhetnék be, amelyet később nem 
hárítha tna  el. Az pedig, hogy üres, lélek- 
nélkiili játéko t űzzön: komoly, intelli
gens leánynak még „csínytevésből44 sem 
lehet program ja. Szív. üdv. Szerk.
„H. Jolán.44 M indhárom  író német szár
mazású. Mindeniknek egész sereg regé
nyét ford íto tták  m agyarra és szentimen
tális tém ájuk m iatt nálunk is kedveltek,

ára dobotton is tubus bán : P"-3o -  P 2.-ig

azonban egyik író regénye sem irodalmi 
alkotás. M arlitt E. (valódi neve Eugenie 
John) született 1825-ben és m eghall 1887- 
ben. Eschtruth Nathália szül. 1860-ben.

Szív. üdv. a Szerk.

A P R Ó H IR D E T É S E K
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 
fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 30 
fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési dija 1 pengő 
50 fillér Jeligés hirdetésekre érkező levelek to
vábbítására hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 
pengő utalandó át. Állást kereső hirdetések sza
vanként 10 fillér. A hirdetés díja előre bekül
dendő*

Tipold zongoratermei Budapest, l’á- 
kóczi-út 61. Divatcsarnokkal szem
ben. Márka zongorák, pianinók, har- 
móniumok, legolcsóbban, legnagyobb 
fizetéskedvezménnyel. Évtizedes ke
resztény szakvállalat.

Keresztény, biztos állásúhoz, férjhezadnám házias 
24 éves leányomat. Jelige: „Családi ház".

Ki volna hajlandó leányanyát gyönyörű, egész
séges fiúgyermekével házába venni, jó bánásmód 
és csekély díjazás fejében. A lány szorgalmas, be
csületes. igyekvő, a háztartás minden ágában a 
legnagyobb jártassággal bír. Kitünően főz. tiszta. 
Szíves értesítésüket kérem, telefon: 12-12-93. alatt.

Jószívű olvasóinkhoz egy sorsüldözött anya fordul 
kérésével, bármilyen állást, munkakört szívesen 
elvállal csekély fizetésért — két éves leánykával. 
Fő. hogy jó otthonra találjon. Ért a háztartás 
vezetéséhez, kézimunkához, gépvarráshoz, gyer
mekneveléshez Négy középiskolát végzett, jó 
családból való. egészséges. Ha valaki tud ilyen 
állást, úgy írjon „Életmentés" jeligére.
Kellemes pormentes nagyközségben, strandfürdő, 
tenniszpálya és mozi közvetlen közelében, búto
rozott szoba, esetleg konyhával is, nyaralónak 
kiadó. „Olcsó nyaralás" jeligére.

Házikisasszonyt keresünk falura, aki nagyon jól 
főz. télire eltesz, baromfiak nevelését saját szük
ségletre konyhalány segítségével vállalja. Ép. 
egészséges legyen. Szobainas van. özv. Berzse- 
nyiné. Nikla. Somogy megye.
Fehérnemű- és- felsőruha-varrónő, napi 2 pengőért 
házakhoz megy. Leveleket „Szorgalmas" jeligére 
a kiadóba kér.
Középkorú, perfekt főző. szerény, szolid, ügyes, 
megbízható jobb nőt egymagámhoz felfogadok. 
Soltészné, Miskolc. Széchenyi-ut 25.

Baján olvasótársnőim közül ki tudna ajánlani 
olv tisztviselőesaládot, ki jövő tanévre 18 éves 
leánykámat ellátásra magához venné meleg csa
ládi otthon, gondos anyai szeretetben részesí
tené. Szíves válaszokat ..Meleg otthon" jeligére 
kérek a kiadóhivatalba.

Magános özvegynél hónapos szoba szintén magá
nos hölgynek azonnal kiadó Budán. Érdeklődni 
lehet levélben a kiadóhivatal útján ..Bútorozott 
szoba" jeligébe.

Csilláriidülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék, kényelmes kastély zobák zárt folvosók. 
príma koszt, olcsó penz:ó. Prospektus. Csillár 
üdülő. Mátraszöllős.
Főzőmindenest keresek vidékre, aki naavmosáson 
kívül minden házimunkát önállóan végez. Jó bá
násmódban részesítjük, családtagnak tek-'ntjűk. 
ha beválik. Fizetés megegyezés szerint, leveleket 
..Retten vagyunk** jeligére kiadóba kérek.

Valódi Ehrhar-zongora olcsón eladó. Rottenbiller- 
u. 35. IV. 22.
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Balatonakarattyán négyszázöles villa telek, termő 
gyümölcsfákkal olcsón eladó. Telefon: 258—167. 
Budapest.

Keresek róm. kath. intell'gens 28—38 éves, er
kölcsös. perfekt német nevelőnői, nagyobb gyer
mek mellé, aki délelőtt háztartásban segédkezik 
és nem nagy fizetésre, hanem családias elbánásra 
vágyik. Ajánlatot Varga Istvánná, Orosháza, 
Huba-u. 46. alá kérek.

Női ruhaszalon kedvező fizetési feltételek mellett, 
mérsékelt árakkal, anyaggal, valamint fazon
munkál vállal. Kész ruhák raktáron. Némethné, 
Régiposla-u. 6.

Angóra-nyulak. törzskönyvezett, fajtiszták, te
nyésztésre 3 pengőtől kaphatók. Angóra-lelep, 
Békésszen landrás.

Antikstílú labernákulum, vitrin, sublód. Rekamié 
garn.lurák, olcsón. Friedmann, Karpfenstein-u. 
15. Ugyanott vétel.

Zongorák, pian'nók előlegnélküli legkisebb rész
letre. Tisztviselőkedvezmény. Fenyőné. zongora- 
terme, Erzsébet-körút huszonhat.

Rövid, fekete gyakorlózongora kettő
száz, külföldi négyszáz valódi Bösen- 
dorfer ötszáz pengő. Garantáltak, jó 
karban. Zongorák, pianinók feltűnő 
olcsón, tisztviselőknek előlegnélküli leg

csekélyebb részletre. Rákóczi-út ötven. Zongora
terem. Erzsébet-körút sarok.

Budapestre érkezőknek „Úri otthont" nyújtok. 
Hajduné, ny. Máv főintéző neje. Erzsébet-körút
2. 111. 19. Lift. Telefon: 132-900.

Legmodernebb szabás-varrástanítás. Mestervizsga. 
„Elite"-szalon, Andrássy-út 49.

Vennék készpénzért zongorát, esetleg pianinót, 
Telefon: 14—02—06. Fenyőné, Erzsébet-körút 26.

Szabás-varrástanítás. Ernőd Tamásné nőiruha- 
szalon. Szent István-körúl 13. Telefon: 11—95—18.

„Déva’* szőrtelenítő krém teljesen elmulasztja a 
szőröket, fiatalító krém. Különleges kozmet.kai 
cikkek kaphatók. XIV., Hungária középkorút 116. 
földszint 2. Thököly-út mellett.

Saját ruháinak megvarrásával is szabni, varrni 
megtanítom rövid idő alatt, Bognárné, IV., Sem- 
melweiss-u. 2. I. 7.

K É Z I  M U N K A  R A J Z A I N K  I S M E H T E T E S E
Lapunkban közölt kézmunkarajzok nagyított rajza, szúrtsablónja és az összes hozzávaló anyag 
a Magyar Uriasszonyok Lapja Kézimunkaboltjában Budapest. VI, Teréz-korut b sz. alatt sze
rezhető be. Mindennemű kézimunkakérdésben kézimunkaboltunk oki. kéziniunkatanarnoje kész
séggel ad felvilágosítást, vidéki előfizetőinknek letétben is. Válaszbélytg csatolását tisztelettel 
kérjük. Mintákat szívesen küld a Magyar Uriasszonyok Lapja Kézimunkaboltja.

2. OLDAL: Gyermekágy-garniturn. Szí
nes aranycsokor, pamutvászonból ké
szítjük /ekér rátéttel. A párna mérete 
50x60 cm. Paplanlepedő 80x120, visz- 
szahajtó 35 cm. A 2 drb ára előrajzol
va, a rátétanyaggal együtt 8.— pengő. 
Teljesen készen a 2 darab 14.— pengő. 
Az ágy mellett lévő díszpárna 45x55 
cm méretben előrajzolva, a rátétanyag
gal együtt 1.90 pengő. Teljesen készen 
4.70 pengő. Szúrt sablonja a három da
rabnak 1.20 pengő.
4. OLDAL: Divatos tavaszi táska. Krém
színű fél-lenvászonra készítjük, színes 
hímzéssel. Mérete 25x30. Előrajzolva, a 
kerek facsattal együtt, ára 2.10 pengő. 
Hímzéshez 5-ös számú gyöngyfonalat 
használunk szép élénk színekben. Szúrt 
sablonja 60 fillér
5. OLDAL: Díszpárna-minta. Fehér flo- 
ridász pamutvászonra, 40x50 cm méret
ben előrajzolva, ára i.40 pengő. Hímzé
séhez színtartó hímzőpamutot haszná
lunk sárga, kék, piros és zöld színben. 
1 matring hímzőpamut ára 20 fillér. 
Szúrt sablonja 50 fillér. Teljesen ké
szen, hímezve, montírozva, tollal töltve
8.— pengő.
6. OLDAL: Magyaros terítő. 80x80 cm 
méretben krémszínű fél-lenvászonra 
előrajzolva, ára 2.70 pengő. Szúrt sab
lonja 1.— pengő. Hozott anyagra elő
rajzolva 80 fillér. Hímzéséhez 5-ös 
gyöngy fonalat használunk, szép piros

színben, dekája 40 fillér. Teljesen ké
szen, hímezve 18.50 pengő.
24. OLDAL: Kelim-párna. Mérete 50x50 
cm, előfestve kelimkanavára, ára 2.20 
pengő. Kidolgozásához fényes kelim- 
sclymet használunk, melynek dekája 19 
fillér. Egy párna kidolgozásához 20 
deka szükséges. Színezése piros, kék, 
sárga és zöld. Az alapszín zöldessárga. 
Megrendelhető teljesen készen is. 
HATLAP KÜLSŐ OLDAL: Díszfüg
göny. A sztórfüggönyt középvastag- 
szálú ekrüszínű tüllre készítjük hím
zéssel és a közepén varrott csipkebetét
tel. Mérete 150x250 cm. Hímzéséhez fe
hér és két árnyalatú ekrü gyöngyfona
lat használunk. A tüllrész előrajzolva, 
az alján lévő fodoranyaggal együtt
22.— pengő. A közepén lévő varrott 
csipkebetét molinóra rajzolt mintája 
ára 5.— pengő. Elkészítéséhez való 
szalagok méterszámra kaphatók, 16 fil
lértől 36 fillérig. Készítését megtanít
juk, illetve rendelésnél megkezdve 
szállítjuk.
A szárny függönyt finom csipkeszövet
ből készítjük. A szárnyak szélessége 75 
cm, hossza 350 cm. Drapéria 80 cm. 
Szélére sima tüllböl fodrot teszünk. 
Anyagszükséglet a szárnyak és drapé
riához 4 méter, 150 cm szélességben. 
80 cm simatüll a fodroknak, 300 cm 
szélességben. 8.50 méter azsúrbetét. 
Anyagokból mintákat szívesen küldünk.

Budapestre érkező úri személyeknek szép, ké
nyelmes lakásomban 2 pengőért megszállás. Fő- 
jegyzőné, Orczy-út 40, I. em. 10.

Budai hölgyek szives pártfogását kéri felsőruha
szalon. Szakvizsgákra előkészít, Kalocsay II., 
Medve-utca 11. Telefon: 36—68—69.

A  M . II. L . K c z i n i u i i k a b o h j á n a k  á r a j á n l a t a :

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. T.: 13-95-03. Zongoraterem.

Rókák, pcllerinek nagy választékban, olcsó áron 
kaphatók a készítőnél. Átalakításokat vállal 
Kókav Endre szűcsmesler Budapest, V., Vilmos 
császár-út 10. II. Telefon: 388—784.

Kedves olvasólársnőim között kinek a családi 
vagy barán körében van olyan nősülni akaró 32 
—3.3 év körüli intelPgcns férfi, ki jó férje lenne 
az én finomlelkű, napsugaras kedélyű csinos 30 
éves húgoeskámnak. Kedves asszonytársnő;m szí
ves segítségét várom a szerkesztőségbe ..Segíteni 
kell a sorsnak, küzdeni a boldogságért * jeligére.

3.50 p-níőért kiszabom, kétszer kipróbálom ruhá
ját ötletes alakítások, Treybalné, IV., Veres 
Pálné-ulca 5. I 11.

Négy-ötszobás villát kerekek megvételre, lehető
leg adómenteset. Ném",völgy, Sashegy környékén. 
„Készpénzfizetés" jeligére.

Felelős szerkesztő:
K E R T É S Z  B É L A  

Kiadja: a Magyar Uriasszonvok Lapja kft. 
Felelős kiadó: KERTÉSZ BÉLA. 

Szerkesztők:
Dr. KERTÉSZ ELEK. tordai BÖ.ITHE ETELKA, 

ERDÖDY ELEK.
Ügyvezető igazgató: BARTHA ISTVÁN. 

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és

képeinek átvétele és leközlése tilos.
A Magjar Uriasszonyok Lapját nyomta: 
a Hungária Hirlapyomria R T. Budapest,

V , Vilmos császár-út 34.
Felelős: SCHMIDEK GÉZA.

Kézimunka fiié terítő, 80 X  80 cm m ére tb en ..................................................... 3.60
Kézimunka fiié függöny, 150 X  250 cm m é r e tb e n ...........................................13.—
Kézifeslésű kép, keretezve (Madonna vagy Jézus) d a ra b ja ................................8.—
Divatos georgette n y a k s á l ..........................................................................................4.—
Horgolt leánykaruha, világoskék vagy rózsaszín, 1—2 é v e s n e k ..................... 5.50
Lavabl-ruliácska, virágos minták, 1—2 évesn ek ..................................................... 6.50
Magyaros ruhácska grenadinból, szép kézih ím zéssel................................................. 4.80
Magyaros grenadin-blúz. 40-es n a g y sá g ...................................................................... 5.20
Magyuros m. crepe de chine-blúz, 40-es n a g y s á g ................................................11.—
Zsebkendőtartó, magyaros mintával, kézi f e s t é s ...................................................... 4.50
Vitrin terítő, kézi h ím z é s s e l ........................................................................................... 2.20
Vitrin terítő, kézi f i i é ......................................................................................................1.20
Marquisette függönyanyag, ekrü színben, m é t e r e ...................................................... 5.20
Cérna-grenadin, 150 cm széles, m é te r e ........................................................................... 3.10
Klöpli júggönyanyag, 300 cm széles, m é te r e ..............................................................14.50
Klöpli függönyanyag, 300 cm széles, mét e r e .................................................... 17.50
Csipkeszövet, 300 cm széles, m é te r e .................................................................................6.20
Csipkeszövet, 300 cm széles, m é te r e .................................................................................7.50
Marquisette függöny, 150 X 250 cm méretben, fodordíszítéssel, készen . . 19.50
Divatgyapjú fonál, pulóver-készítéshez, dekája ................................................—.36
Divatgyapjú fonál, kosztümkészíléshez, d e k á ja ..................................................... —.48
Különleges gyapjúfonál, d e k á j a ............................................................................... —.52
Zefir-fonál, csipkeruha kötéshez, d e k á j a ................................................................—.28
Festett szőnyeg, alapanyag, 60 X  100 c m ................................................................4.50
Festett kelim-falvédö, 85 X  150 c m .......................................................................... 10.20
Festett kelim-párna, 50 X  50 c m ............................................................................... 2.20
Aranycsokor pamutvászon, fehér, 80 cm széles, m é te r e ..................................... 1.50
Aranycsokor, színes pam utvászon...................................................................................... 1.92
Egy pár műselyemharisnya, d iv a ts z ín e k b e n ................................................................ 2.90
Egy pár finom műselyemharisnya, d ivatszínekben ......................................................3.90
Egy pár hernyóselyem harisnya, d ivatszínekben ........................................................... 4.70
ügy pár finom hernyósclyemharisnya, d ivatszínekben ................................................5.90
Egy pár egészen finom hernyósclyemharisnya, d ivatszínekben ...........................6.90

Fiiggönyanyagokhól mintákat szívesen küldünk, Rendkívül olcsó színes akeló-teritőnkre konyha
garnitúránkra és ágygarnitúránkra felhívjuk kedves előfizetőink figyelmét.
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HARMADIK PÁRATLAN KEDVEZMÉNY
l a p u n k  k e d v e s  e l ő f i z e t ő i n e k

Kézimunkaboltunk, harmadik kedvezményes akciódarabjának megválasztásánál nem saját döntése alapján járt el. Az első két akció ugyanis olyan 
páratlan eredménnyel járt. mely minden várakozást felülmúlt. Ennek tudható be. hogy a tanácsadó levelek százai jöttek, melyekben arra  kérték 
kézimunkaboltunkat, hogy fehér ágyhuzatgarniturával jöjjön ki, mert ez az a nélkülözhete len ágynemű, mely minden családban sosem elég. Ezek 
a darabok vannak kitéve ugyanis leginkább a mindennapi használatnak és így annak pótlása válik állandóan szükségessé. Kész örömmel tesz 
eleget kézimunkaboltunk a kedves kívánságoknak és harmadik páratlan kedvezmény gyanánt

két nagy és egy kis ágypárnahuzatot
ad teljesen készen, géppel hímezve. A párnahuzat anyaga a legprímább minőségű ARANYÉGYPT REX pamutvászonból készül, mely elég garancia 
arra, hogy a belőle készült ágyhuzat az állandó használatban évtizedig is eltart. A fentebb bemutatott rajzon látható mintával és a legkényesebb 
ízlést is kielégítő géphimzéssel van díszítve a teljesen készen megvarrt, gombokkal és gomblyukkal ellátott párnahuzat. A nagy párnák külső mérete 
98X76 cm. belső mérete 90 X 75 cm. a kis párna külső mérete 60X44 cm. a belső mérete 54 X41 cm. A három darabból álló ágypárnahuzat-garnitura 
ára teljesen készen

csak 18 pengő
Ezen összeg 3—1—5. vagy 6 pengős előleges havi részletben is fizethető. A párnagarniturát az összeg teljes beküldése után házhoz szállítjuk, illetve 
vidékre postán portómentesen küldjük. Kívánságra bármilyen mennyiség akcióáron utána rendelhető. Nagyon örülnénk, ha nemcsak kívánságukat 
előzetesen bejelentő, hanem többi kedves előfizetőink is szeretettel fogadnák kézimunkából tünk legújabb akcióját és annak olcsó ára révén minél 
nagyobb mennyiségben szerelnék fel vele háztartásukat.
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